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(τέλος). — Γ εω ρ γίο υ  ΓΙραδέλ : ΤΟ ΜΥΣΤΙΚΟΝ, δραματικόν 

μυθιστόρημα μετά εικόνων. — Έ ό μ ο ν δ ο υ  δέ  Ά μίτόΧ ζ ■ 
ΙΣΠΑΝΙΑ.—ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ, Οπό ’Α λεξάνδρας.
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ΑΙ συνδρομαί ά ποστέλλονται διά ΤΡαΚ* 
ματοσήμων χα ι χαρτονομισμάτω ν παντός 
"Εθνους, διά τοκομεριδίων ίλληνιχώ ν ί « ·  

νιίω ν χ α \ τραπιζώ ν, συνα λλα γμ ά τω ν, *τλ .

ΚΟΣΡΩΦ και ΜΑΚΡΟΤΗ
Α Ρ Μ Ε Ν Ι Κ Ο Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α

«Μακρουή ! διά την καθαρότητα καί την αθωότητα .της 
καρδίας g o u ;  διά τήν ειλικρίνειαν της  ψυχής σου,'ήν έκαστος 
θά άναγινώσκη έπί τοϋ προσώπου σου, βέβαια άλλως ότι ό 
π α τή ρ  σ:ν θά σε έκπαίδεύση καί άναθρεψη ως. δει, θυσιάζο

μ α ι είς τον έρωτα, καί ή τελευταία μου συμβουλή εϊνε δ ι ’εσει 

προσφιλές τέκνον. φίλτατον "τέκνον άκουσον.
» Έ ά ν  ήμέραν τινά μαθη ; τήν δυστυχίαν μου, δύναται το 

αμάρτημα ,  όπερ επραξα, νά. σοί χρησιμεύση ώ; μ ά θ η μ α !  

Έ ά ν  τοϋτο συγχωρηθή, θά συγχωρηθή έπειοή ήτο άκούσιον. 
Λ  ο ύλη καί προσηλωμένη άκουσίως μου είς άνθρωπον, όν πε- 

ριεφρόνου,ν, θά ήδυνάμην να τον αγαπήσω ;
»Δέν ήγά πη σ α  είμή ένα άνθρωπον, καί ούτος εϊνε ό Αι- 

κράν, ό πατήρ σου !...
»Εΐθε ό.Θεός νά σέ προφυλάττη έκ τής όουλείάς. Μακρουή, 

καί φυλάχθητι νά άγαπήσης έναντίον τής κλίσεώς σου, οιότι 
τότε θά είσαι δυστυχή; ώ; έγώ. Ά γάπησόν  έ/.εϊνον, όστις θά 
σοί έμ,πνεύση- έρωτα,.αγάπησαν εκείνον, ο ι ’όν ή καροία σου θά 
αίσθανθή άληθή καί γεννάίαν συμπάθειαν, άγάπησόν τέλος ε 
κείνον, ον σοί' ορίζει ή θεία Πρόνοια καί τοϋτο άνευ διακοίσεω; 

θρησκείας καί έθνικότητος. Α λλά φυλάχθητι νά ενώσης την 
■ τύχην σου μ ε τ ’ Αιγυπτίου, -διότι ή  άνάμνηιις  τής Αίγυπτου 

είνε επάρατος -καί διά τήν μητέρα σου καί οιά τον πατέρα 
σου ! Ά  ! ναί, κόρη μου, ή άνάμνησις τής Αίγύπτου είνε 
i -y.pxTc;  κ α ί . S t’ έ[λέ και οιά τον δτ,{Λΐδυργον τών ήμερων

<7 ου. 
))Τρέ με, Μακρουή, θύγατέρ μου, τρέμε!.. .  Φοβοϋ μή ή άρά 

αύτη  π,έσή έπί τής κεφαλής σου ! Τρέμε, μή ό Θεός σοί ζ ή 
τησ η  τό αίμα της άθλιας μητρός σου, γενομένης θϋμα τής 

σκληρότητας ενός Αιγυπτίου !...
« Ε Ρ ί Ε Τ Τ Η » .

Ό  Αικράν έσιώπησεν.
Ό  δυστυχής γέρων κατέβαλλεν όλην τήν ήθικήν ΐσχύν του, 

όπως άποπλύνη τό φοβερόν αμάρτημά  του, άλλά δέν ήδυ

νήθη ν ’ άνΤιστή πλέον είς τόσω βίαιον κλονισμόν. Ολό
κληρόν τήν νύκτα έ'μεινεν άγρυπνος. I I  Μακρουή, ήτις κ α τά  

τήν άνάγνωσιν τής περιπαθούς εκείνης έπιστολής, προσεπά- 
θησε π α ντ ί  σθένει ϊνα συγκράτηση τού; στεναγμούς της, θά 
κατεβάλλετο καί θά έπιπτε λιπόθυμος, έάν ό Κοσρώφ δέν ύπε- 
στήριζεν αύτήν.

Οί τελευταίοι λόγοι τής Έ ρ ιέττη ς  είχον τόσω βαθέως συγ- 
κινήσει τήν καρδίαν τής νεάνιδος, ώστε κατελήφθη ύπο τρό

μου. Έ ν  τούτοι; άπελευθερωθεΐσα τοϋ βραχίονα; τοϋ Κο
σρώφ καί στηριχθεϊσα έπί δένδρου, άνέκραξε διά φωνή; δ ια 
κεκομμένη; :

— Μήτέρ μου, δυστυχή; μήτε ρ !...
Κ α ί  επεσεν ήμιθανή; σχεδόν έπί τοϋ εδάφους. *
Ό  δυστυχής πατήρ  καί ο Κοσρώφ εσπϊυσχν είς βοήθειάν 

της. ,
— Μακρουή, προσφιλής Μακρουή, άνέκραξεν ό Κοσρώφ, 

μέ τήν άπελπισίαν έν τή  ψυχή καί τά  δάκρυα είς τούς οφθαλ

μούς.
Είς τήν φωνήν ταύτην ή δυστυχή; κόρη ήν,οιξε τούς οφθαλ

μού;, ώς άφυπνισθεϊσα Ικ δυσάρεστου καί φοβεροϋ ονείρου, καί 

τ ά  χείλη της έψέλλισαν :

— Κοσρώφ ! Κοσρώφ 1 είμαι πολύ συγκεκινήμένη, τρέμω· 
οί οφθαλμοί μου εϊνε βαρείς κα ί 'α ισθάνομαι ότι δέν θά έχω 
αρκετήν δύναμιν διά νά άντισταθώ f'i; τάς  βιαί^ς συγ
κινήσεις τής καρδίας μου. Ά χ  ! Κοσρώφ, ύπάρχαυσιν άνθρω
ποι προωρισμένοι είς άμετάκληταν δυστυχίαν, άπο τής όποιας 
οέν δύνανται νά σωθώσι· πνεύμα ουράνιον μοί λέγει ότι εύρι- 
σκόαεθα ύπό τή ν  επήρειαν τοϋ πεπρωμένου, τοϋ όποιου... Ά π ο  
τής στιγμής τ α ύ τ η ς  αισθάνομαι ότι το νήμα ταϋ βιςυ μο-υ 
θραύεται...  Ά π ό  τή ς  στ ιγμής ταύτης αισθάνομαι οτι συντρίβε
τα ι  ό δεσμός τοϋ μεγαλοπρεπούς τούτου δακτυλίου, οστις μ ά ;  
ήνωνε . . . Ά π ό  τής στιγμής ταύτης,  Κοσρώφ, εύτυχία, 
ζωή, έρως δεν ύπάρχουσι πλέον δ ι ’έμέ. είμή. . . Α χ !  ή ά -



νάμνησις αυτών θά είνε λυπηρά, καί σκοτεινή μέχρι τής σ τ ιγ 
μής, καθ ’ ήν ή βαθεΐα καί ανίατοι π λη γή  τής καρδίας μου 
μοί άρπάση τήν ζωήν...  Φύγε, Κοσρώφ. φύγε άπό τούς δυσ
τυχείς αυτούς τόπους... Φύγε ! Λάβε τόν τελευταίον μου χ α ι 
ρετισμόν καί ένθυμοΰ τήν άτυχή  Μακρουήν !

Μετά τούς λόγους τούτους, ή Μακρουή κατελήφθη ύπο 
νέας παραφοράς. Ό  Κοσρώφ, ο ύ χ ’ ήττον τεταραγμένος, 

ά λ λ ’ ώπλισμένος ύπό μεγίστου θάρρους, μετέφερε τήν Μ α
κρουήν είς τό δωμάτιον της καί ένεπιστεύθη αύτήν είς τάς 
φροντίδας τής έμπεπιστευμένης Σαντούτης. Ό. Δικράν τότε 
έναγκαλισθείς επί τοϋ μετώπου τόν Κοσρώφ :

—  Κοσρώφ, άναφωνεΐ, δεξου τόν τελευταίον μου χα ιρετ ι
σμόν ! Είθε ό άγαθός Θεός νά μέ συγχώρηση· αί δυστυχία ι 
κατέθλιψαν τό γήράς μου: σύ υπήρξες τό οργανον- τής μοι

ραίας μου τύχης, Κοσρώφ ... Εύχομαι ομως είς α ντά λ λ α γμ α  
ό Θεος νά σέ πληρώση άγαθών.

— Πάτερ, άνέκραξεν ό νεανίας ριπτόμενος είς τούς πόδας 

τοϋ Δικράν, σείς προπάντων οφείλετε νά μέ συγχωρήσετε, 
διότι είς τήν οικίαν σας έφερον ώς άγγελος Δυστυχίας, τόσα 
δεινά καί πικρίας. ’Ά  ! διατί νά μή καταποντισθώ μετά τοϋ 

πλοίου μου είς τήν φρικώδη άβυσσον ! Δ ιατί  μέ άπεσπάσατε 
τής μανίας τών κυμάτων; Ά ναμφιβόλως θά έπροτίμων τότε 
ν ’ άποθάνω παρά ν ’ άκούσω τόσω φοβερά; άποκαλύψει;,  καί 

'ϊδω καταξεσχιζόμενον τόν μυστηριώδη πέπλον οστι; έ'κρυ- 

πτε  τήν ύπαρξίν μου. Δυστυχία ! Δυστυχία !.

ΙΑ'

Μακρόθεν ή αυγή έπέχυνε τά  πρώτα της φώτα καί έντός 

ολίγου τ ά  σκότη έξηφανίζοντο.
'Ορμητικός άνεμος έτάραττε τ ά  δένδρα τοϋ κήπου. Έ νό- 

μιζέ τις ότι ή πένθιμος έκείνη νύξ είχε προξενήσει ομοίως όλε- 
θριον άποτέλεσμα καί έπί ολοκλήρου τής φύσεω;.

Τ ά  τεμένη καί οί υψηλοί πύργοι τής Σ τα μ πούλ  ύψοϋσιν 
ύπερηφάνω; τάς κορυφάς των, άς φωτίζουσιν αί άκτϊνες τοϋ 
ήλίου, ένώ αί βάσεις των βυθίζονται σχεδόν έξ ολοκλήρου είς 
τήν σκιάν.

Αί γιγαντώδεις κυπάρισσοι τοϋ Ίσκιδάρ, άς αί άκτϊνες τοϋ 
ήλίου δέν δύνανται νά προσβάλλωσι, διατηρούσι τήν αύτήν 
κατήφειαν ώς έκ τής αιώνιου σκιάς των. Ά πω τέρω  φαίνον
τα ι  τ ά  απόκρημνα καί βραχώδη ορη τού Μαλτεπέ. ών τό 

μελαγχολικόν καί καταπληκτικόν σχήμα  άντανακλά έπί τής 
έπιφανείας τής θαλάσσης.—  Έ ν  τοΐ; πέριξ, αί άμπελοι καί οί 
κήποι, ών ή ήδύ; εύωδία άναμιγνύεται μετά  τή ;  ήρεμου αύ
ρα; τ ή ;  πρωίας, πληροϋσι τήν  καρδίαν μεγαλοπρεπούς καί 
συμπαθητικού αισθήματος.

Ά π ο  τής θαλάσσης, ή ;  ή άπομεμακρυσμένη άκρα χάνεται 
εί; τόν ορίζοντα, φαίνεται μεγαλοπρεπές πανόραμα: σύα- 
πλεγμ α  νήσων άς ή χειρ τοϋ Δημιουργού φαίνεται ζτι ίδιο- 
τρόπως έχει ρίψει είς τ ά  ΰδατα, καί είτα οί κήποι, πάντοτε 
άνθηροί ώς οί τών Εσπερίδων.

Έ π ί  τών άποκρήμνων βράχων τοϋ Μ αλτεπέ διακρίνεται 
άνθρωπος όστις παρετήρει άκίνητο; τήν μανιώδη θάλασσαν,ή; 
τ ά  κύματα  ώμοίαζον μέ μέγιστα όρη άτινα  έθραύοντο έπί 

•τών σκοπέλων καί ούν ό άφρο; έλεύκαινε τού; ύψηλοτέρου;

βράχους. Λέμβος, είς ήν δέν παρετηρεϊτο ούδείς, άνευ κωπών 
καί άνευ ιστίου, παίγνιον τών ύδάτων, έταράσσετο ύπό τών 
κυμάτων. Αίφνης ό άνήρ ό επί τών βράχων εύρισκόμενος κα

τήλθε μετά  ταχ ύ τη το ;  καί έξηφανίσθη . . .
Μ ε τ ’ολίγον τόν είδον μετά κόπου ν ’ άναρριχάται έπί τών 

βράχων, φέροντα δέ έπί τών ώμων τό π τώ μ α  ανθρώπου όπερ 
κατέθεσεν εί; τόν τάφον, καί είτα νά έξαφανίσθή.

Ό  άνθρωπο; έκεϊνο; ήν ό Σ α μ ίλ  όστι; ήρχετο νά προσ- 
φέρη τ ά ;  τελευταία ; του υπηρεσία; εί; τόν Κοσρώφ τόν κύ
ριον του. Ούδείς είδε τόν Αιγύπτιον είς τήν λέμβονώσαύτως 
ούδείς ήδυνήθη νά μάθη τίνι τοόπω έπνίγη.

Η Μακρουή έπανελθοϋσα εί; έαυτήν, χάρ ι;  τών εροντίδων 
τοϋ πατρό; τ η ;  καί τ ή ;  Σαντούτη ;,  έ'μενεν έπί τ ινα ;  στιγ- 
μάς εί; άφωνον τ α ρ α χ ή ν  ό κόσμος, μ ε τ ’εκείνων οϋς ένέκλειε, 
τή  έφαίνετο ύπό τ ά  μελανώτερα χρώ ματα . Έ φανταζετο  ότι 
το πάν ώπλίσθη έναντίον τ η ;  καί ώρκίσθη νά τήν κα.ταστήση 

δυστυχή ! Έ κ τ ο τ ε  ή άποστροφή της πρός τήν άνθρωπίνην 
κοινωνίαν ύπήρξε τόσον μεγίστη, ώστε δέν συγκατετίθετο νά 

βλέπη άλλα  πρόσωπα έκτό; τοϋ πατρός της καί τής ΣανΤού- 
της. ΙΙροσεβάλλετο κατά  καιρούς ύπό βαθείας μελαγχολίας, 
τήν κεφαλήν δ ’άναπαύουσα έπί προσκεφαλαίου καί τό πρόσω,- 
πον κεκρυμμενον έν ταΐς χερσίν,έ'μενεν ολοκλήρους ώρας άκίνη- 
τος καί σιωπηλή. Κ α τ ά  τάς στιγμάς εκείνα; ένεθυμεϊτο,καί- 
τοι ματαίως, τόν άγαπητόν της· άνεμιμνήσκετο τών εκδρο

μών των. καί ένεθυμεΐτο τήν φοβεράν άποκάλυψιν, ή ; ύπήρξε 
μάρτυ;.

Έ ν τό ;  ολίγου μάλ ισ τα  ίδρώ; παγερό; έπλημμύρει τό ώ- 
χρόν της  μέτωπον. Ή  είκών τής μητρός της τη  έφαίνετο με

λαγχολική  καί άξ ια  οίκτου. ’Έ βλεπε  τήν Έ ριέτταν  τείνου- 
σαν είς τον Δικράν χάρτην κήλιδωμένον ύπό αίματος, καί 
τοϋτον κρατούντα αύτον έν ταΐς χερσί δ ι ’ ύφους φοβερού.’Έ -  

. β}^επε τόν Κοσρώφ π ίπτο ντα  είς τούς πόδας τοϋ πατρός τ η ; ,  · 
καί ούτω γονυκλιτή τόν ένηγκαλίζετο καί τώ  άπηύθυνε μύ
ρια; ικεσία;. Ά λ λ ’ αϊφνη;, ό άπειρο; ωκεανός έμελανοϋτο, 
ή θαλασσα έταράσσετο καί έβλεπε τόν Κοσρώφ μόνον, κυλιν- 
δούμενον έν τοΐς ύδασιν άνευ έλπίδος ΐσω; . . . .

Ή  άσθενεια τής νεάνιδος διήρκεσε μήνάς τ ινα;. .  Κ α θ '  
ολον τό δ ιάστημα τούτο ό πατήρ τ η ;  δέν έγκατέλειπε ποσώς 
τό προσκεφάλαιον τ ή ;  θυγατρό; του. Ή  ά γά π η  ήν Ο άτυχής  

γέρων έδείκνυε πρό; τήν θυγατέρα του, οί κόποι εις οϋς έπε- 
βάλλετο καί αί μεγάλαι φροντίδες του έπέφερον τήν θεραπείαν 
τής Μακρουή;, ή τ ι ;  κεκλεισμένη έν τώ  οωματίω τ η ;  δέν ή 
θελε νά άφήση αύτό έπί πολλά ; ήμέρας. Άνεγίνωσκε καί μό
νη ή άνάγνωσις ήδύνατο νά τήν παρηγορήση, νά τήν ένθαρ- 
ρύνη, άλλά φεϋ ! δ ι ’ έξωκειωμένον παρατηρητήν, ή παρηγο- 

γορία καί τό θάρρος έκεϊνο δέν θά ήτο είμή φανταστικό; πέ
πλο; όπισθεν τοϋ οποίου ή φύσι; έκρυπτε τήν έαυτή; . ίσχύν. 

Ήμέραν τινά ή Μακρουή άφήσασα τήν άνάγνωσιν λέγει πρό; 
τήν Σ α ντούτη ν

— Σήμερον αισθάνομαι καλά, άλλ ά  μόλον τοϋτο. έννοώ 
ότι ή  ζωή, τήν όποιαν διάγω εί; τό δωμάτιον αύτό, εινε κ α 
ταστρεπτική, μοί τό λέγει; κ α θ ’ έκάστην καί είνε άληθέ;, α ; 
ύπάγωμεν λοιπον νά περιπατήσωμεν όλίγον εί; τόν κήπον.

Κ αί ή δυστυχή; κόρη, στηριζομένη έπί τόϋ βραχίονο; τ ή ;  
Σαντούτη ;,  διηυθύνετο πρός τόν κήπον.

Τό φθινόπωρον είχε φθάσει πρός τό τέλος του, συνοδευό-



,μεν ον ύπο άνεμων καί βροχών το σκληρόν του δρέπανον είχε 
'θερίσει τήν άνθηρότητα τών φυτών καί ρίψει τό φύλλωμα τών 
δένδρων. Αί πάροδοι τοϋ κήπου παρουσίαζον θέαμα, εΰρείας ε
ρήμου.

Ή  Μακρουή otηυθύνθη πρός τήν σκιάοα. τών λεμονεών. 
Ήσθάνθη είς τό μέρος εκείνο τοσαύτην ταραχήν, ώστε άνευ 
της βοήθειας τής Σαντούτης, ήτις τήν συνεκράτησε, θά έπ ι

πτε λιπόθυμος.

Πέριξ τοϋ εΰνοουμένου της  άναβρυτηρίου οέν έ'θαλλεν ή 
χλόη, ούτε έπρασίνιζον τ ά  φύλλα τών πορτοκαλλεών.

Ή  Μακρουή καθήσασα έπί τοϋ άγαπητοϋ  βάθρου της:

— Σαντούτη , λέγει, βλέπεις τί μεταβολή ! Πρό τριών μό
λις μηνών έκαθήμην έοώ και αί λεμονέαι κα,ί πορτοκαλ- 

λέαι ήσαν καταπράσιναι. Τότε καί έγώ ομοίως, ήμην αν 

θηρά, ήμν)ν τουλάχιστον ύγιής· οστις μέ είδε τότε οέν θά 
αέ άνεγνώριζε τώρα. Θά έ'λεγεν ότι έν οιαστήματι τριών μ η 
νών έγήρασα κ α τά  τριάκοντα έτη. Ά πεξηραμμένη ,μεμαραμ-  
μίνη, ώς τά  φθινοπωρινά αύτά άνθη, οέν έννοώ πώς άντέχω!...  

Λέν έννοώ πώς αί ουστυχίαι μου οέν μέ κατέστρεψαν !
Ή  Σαντούτη  έν τούτοις ήγωνίζετο νά προσελκύση ά λ λ ά - 

■jοϋ τήν προσοχήν τής νεάνιδος οιά διαφόρων λόγων, ά λ λ ’ 
άνωφελώς.

— Σαντούτη , έπανέλαβεν ή Μακρουή, έννοώ τόν σκοπόν 
σου καί σέ έπαινώ οιά το ένοιαφέρον. τό όποιον έχεις ,ύπέρ 
έμοϋ, άλλά ουστυχώς αί προσπαθεί αί σου θά μείνωσιν άνευ 
αποτελέσματος, οιότι ύπάρχουσι πλη γα ί ,  αΐτινες οέν θεραπεύ
ονται.. . Όμοιαζουσι μέ τάς ρίζας έκείνας, τάς όποιας οέν δύ- 
νατα ί  τις ν ’ απόσπαση ! Θά ήδύνασο νά έκριζώσης τήν ιτέαν 
αύτήν ;

Ε ίτα  όέ άνακαλοϋσα τάς συγκεχυμένας αναμνήσεις της, 
έξηκολούθησεν :

— Είνε τρεις μήνες, όπου έγεύθην τήν εύτυχίαν, ιδίως έν- 
ταϋθα, εις τον ευοαίμονα τούτον τόπον. ’Ώ  ! πόσας εύαρέστους 
συνεντεύξεις, -όσους ήΐεΐς καί περιπαθείς λόγους τώ  άτϊηύθυ- 

■νον !... Ά λ λ ά ,  Σαντούτη , είπέ μοι, γνωρίζεις τ ί  άπέγειν.εν 
έκεινος ;

Λέγουσα οέ τάς λέξεις ταύτας,  ά -έσ π α  τάς έβενίνους με- 
λανάς τρίχας της-, αΐτινες έκάλυπτον κ α τά  τό ήμισυ τό μαρ- 
μαρινον μέτωπόν της.

— Ποιος, κόρη μου ; ήρώτησεν ή Σαντούτη τρεάουσα.

— Α λλά , έπανέλαβε. ζητούσα νά δεσπώση τής άκουσίας 
μετατροπής τής φωνής της, αύτός ό Κοσρώφ, τ ί  άπέγεινεν»

— Ά φήκε τ ά  μέρη αύτά , μέ τήν συγκατάν?υσίν σας, Μ α 
κρουή, καί τώρα πρέπει νά εύρίσκεται είς Αίγυπτον ... όπου 
κλαίει άναμφιβόλως, έπειοή μας έκαμε νά ύποφέρωμεν τόσα 
οεινά.

— Είς Αίγυπτον ; λέγει αϋτη μετά τόσω διαπεραστικού 

σαρδωνικοϋ γέλωτος, ώστε ρίγος διέτρεξε τ ά  μέλη της Σ α ν 
τούτης, εις Αίγυπτον ; Ά λ λ ά  δέν πρόκειται περί τοϋ Κοσρώφ 
εκείνου, τόν όποιον έγνώρισα καί ήγάπησα  ... ’Ό χ ι  ! ό Κο
σρώφ έκεινος δέν θά ήδυνήθη νά φθάση είς Αίγυπτον ! δ Ινο- 
σροιφ έκεινος δέν θά ήδυνήθη ν άπομακρυνθή της όχθης αύτής,

"Σαντούτη.
Κ αί,  ώσεί άποτεινομένη προς τον Ινοσρώΐι :
— Έ χ ε ι ς  προεξετάσει ίσως διά τών οφθαλμών σου τήν βα · 

ρύτητα  της άβύσσου της θαλ.άσσης ; ’Έ χε ις  αναζητήσει τ ά

σ πλ άγχνα  τής γής ’Έ χε ις  ϊδει τάς  ουρανίους χώρας ; Ν α ί  Ι

ό Κοσρώφ είνε έν τώ  κόλπω της άβύσσου, εις τ ά  σ πλάγχνα  
της γής ή είς τά ς  ούρανίους χώρας !

Ή  Μακρουή προέφερε τα ύ τα  δΓ ίσχυράς καί άντηχούσης 
φωνής, μετά τοσαύτης οέ πεποιθήσεως,ώστε θά έ'λεγε τις: ιδού 

νεάνις «μπαθής, εμπνευσμένη. Έ κ  τών οφθαλμών της δέν άνέ- 
βλυζε δάκρυ, ά λ λ ’ έ'λαμ.πον ύπό θείου φωτός· ήγειρεν αύτούς 

ττρός τόν ουρανόν, καί έν τή  στάσει τα ύ τη ,  έν τώ  μέσω τής 

μεγαλοπρεπούς ταύτης σιγής, έδείκνυε τήν εύγενεστέραν ύπο- 
αονήν πρός τήν θέλησιν τοϋ Θεοϋ.

— Πόσον, Σαντούτη, έξηκολούθησε, πόσον ήσαν θελκτικοί 
οί ώραϊοι μ ε τ ’ αύτοϋ περίπατοί μου ύπό τ ά  άνθηρά δένδρα, 

πέριξ τοϋ άναβρυτηρίου τούτου,τού περιβαλλομένου ύπό πλου

σίου καί χλοερού τάπητος ! Πόσον ώραΐαι αί θαλάσσιαι έκ- 
δρομαί μας όταν έλαφρός άνεμος έρρυτίδου τήν άργυράν έπι- 

φάνειαν ! Μοί έφαίνετο ότι, ή μελαγχολία  του, τό τελειό- 
τερον στόλισμα τής εύγενούς μορφής του, έγένετο μεγαλειτέρα 
ότε εύρίσκετο πλησίον μου. Ένόμιζες ότι ό άνθρωπος έκεινος 
προησθάνετο τάς δυστυχίας, τά ς  όποιας μάς έπεφύλαττε το 
μέλλον. ’Ή μ η ν  άναξία -τόσω άγνοϋ έ'ρωτος, έγώ ήτις τόν κα- 
τέθλαψα, ήτις τόν έκαμα νά ύποφέρη τόσον χρόνον οιά τής 

σκληροτέρας αδιαφορίας μου ! . . . Ήμέραν τινά εύρισκό- 

μεθα έ - ί  τοϋ ύψώματος τούτου, ό Κοσρώφ τότε μοί έ'δειξε 
κ α τ ’άρχάς τόν κυανοϋν θόλον τοϋ ούρανού, κατόπιν τήν κυα- 
νόλευκον έπκοάνειαν τής  θαλάσσης, καί μοί ε ίπεν  «Μακρουή, 
έδώ ή έκεΐ έπάνω »· τοϋ είπον νά μοί έξηγήση τούς λό
γους του, « Μακρουή, μοί είπε, μόνον τό πεπρωμένον ύπάρ- 
χει οιά τήν δυστυχή άνθρωπότητα, καί το πεπρωμένον τοϋτο 
έχει δύο όψεις . . . Ό  άνθρωπος αναζητεί ό,τι όδηγεϊ είς τήν 

άπειρον εύτυχίαν καί άποφεύγει δ ,τι όδηγεϊ έ’ις τήν άνεπιστρε- 

πτεί δυστυχίαν. Έ ά ν  προχωρήσω πρός τήν εύτυχίαν θά έγ- 
γίσω τήν αθανασίαν . . . οιότι θά είμ.αι πολ^υ πλ^ησίον τοϋ 
ούρανού, έάν όμως βαδίσω πρός τήν δυστυχίαν, ώ ! μ.εΐνε βέ
βαια, α γ α π η τή  μου, τό αχανές αύτό βάραθρον θά μέ ν .ατα- 
π ί η .» ·

Μ ε τ ’ όλίγας στιγμάς σιγής ή ατυχής νεάνις άνέκραξεν :
— Ειμαρμένη ! ειμαρμένη, σκληρόν δόγμα, κεραυνοβόλε 

έχθρέ τής άνθρωπότητος άπό τοϋ όποιου ούδείς σώζεται ! Τις 
θά ήμφισβήτει τήν ίσχύν σου ; Ποιος θά αμφέβαλλε περί τής 
ύπάρξεώς σου ; Είτε κατερχώμεθα μ.έχρι τής τελευταίας βαθ- 
μΐδος τής κοινωνίας διά νά εΰρωμεν έκεΐ τήν άβυσσον, είτε 
άνυψούμεθα είς τήν ύψηλοτέραν σφαίραν διά νά ήμεθα απρόσι
τοι είς πάντας  καί ώς πρός τήν ίσχύν καί ώς πρός τήν δύναμιν, 
ή ειμαρμένη θά μάς έπρόφθανε παν.ταχοϋ. Μάς εύρίσκει αϋτη 

έν τή  άβύσσω ; δύναται νά μάς άνυψώση ίσως· μάς συναντά 
είς τήν ύψηλοτέραν' σφαίραν ; δύναται νά μάς κατακρήμνιση 
έκ τής κορυφής τοϋ ύψους, γενόμενοι θύματα  τών προσβολών 
της, αΐτινες δέν φείδονται ούδενός... Τις θά έ'λεγεν δτι, κατά  
τήν ώραν έκείνην, κ α θ ’ήν ό Κοσρώφ έπλανάτο είς τάς  ερήμους 
τής Αίγύπτου, κ α τά  τήν.ώραν έκείνην, κ α θ ’ ήν έ'ζων έν τή  
έρημία μακράν τοϋ θορύβου τοϋ κόσμου, τις θά έσυλλ,ογίζετο 
ότι ή τρομερά ειμαρμένη θά έβάρυνε'. ήμέραν τινά έ—ί τών 
κεφαλών μας, ότι θά μάς έδείκνυε τήν έξοδον ήτις μάς έξή- 
γαγεν άμφοτέρους έκ τής έρημίας μας διά νά μάς πλησΐάση 

έκ νέου καί μάς κτυπήση κατόπιν διά τών θανασιν.οτέοων 
κτυπημάτω ν της ; Τις δέν θά παρεφρόνει...
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Αίφνης ή Μακρουή διεκόπη όπω: δώ.σή νέάν ίσχύν εις. τούς 
λόγους της .

— ’Α λλά, τ ί  λέγω, Σαντούτη  ; συγχώρησον την μανίαν 
άπωλεσθείση; ύπάρξεω; ώς είμαι ένώ. Αύτό ονομάζεται ει
μαρμένη, μεγάλε θεέ! ’Α λλά, τ ί  λεγω ; 'Ό χ ι . . .  ειμαρμένη, 
οχι πεπρωμένον τα ϋ τα  είνε ίοέαι σκοτειναί, άντιλογίαι τοΰ 

ανθρωπίνου πνεύματος, τό όποιον οιά τής άνισχύρου άντιλή- 
ψεώ; του, ζητεί νά έςηγήσή τήν άκατανόήτον άπόφασιν τής 

θ ε ία ς  ΙΙρονοίας... Η  θε ία  Πρόνοια οέν λέγει : «Πατέρες καί 
μητέρες, αί άμαρτία ι σας θά πέσ^οσιν έπί τάς κεφαλάς τών 
τέκνων σας και τών έγγόγων σας, μέχρι; έβδομη: γεννεά; ; ο 

καί ιδού, Σαντούτη. ή έκπλήρωσις τής θείας ταύτης άπ :ι  

λής. Έθυσιάσθημεν οιά τήν έξιλέωσιν τών αμαρτημάτω ν τών 
γονέων μας.Ούοέν βεβαιότερον τής τιμωρίας ταύτης.  Π ράγμα  
πολύ φυσικόν, προ τοϋ όποιου ή ειμαρμένη είνε άνίσχυρο;. Είνε 

άληθέ: οτι οέν δύναμαι ν ’ άντισταθώ ε’ις τήν αυστηρότητα 

τής δοκιμασίας αύτής,είς τήν πικρίαν τοιούτου ποτηριού,άλλά 
δύναται ή θέλησι: ’Εκείνου όστις μέ έκαμε νά ύποφέρω τ ή ν  δο

κιμασίαν ταύτην, θέλησις τήν όποιαν δέν παύω νά ευλογώ, 

νά δεχθή τήν θυσίαν μου ώς έκπλήρωσιν τής δικαιοσύνης του.

Δάκρυα, όμοια πρός σταγόνας δρόσου πιπτούσης κ α τά  τήν 

πρωίαν έπί καθαρού κρυστάλλου, διέβρεχον τα  -βλέφαρα τής 
Μακρουής, καί τάς  ώχρας παρειά; της. Ή  δυστυχή; κόρη 
διά τών δακρύων προσεπάθει ν ά κ α τ α σ τ ή σ η  άβλαβέ; τό 

δηλητήριον, όπερ Ιπότισε τήν καρδίαν τη :  . . . ’EvcTj δέ έστη- 
ριζετο ισχυροτερον έπι τής Σαντούτης, προ τοϋ νά άφήση 
τήν σκιάδα, περιέφερε δια τελευ.ταίαν φοράν τά  πληρη λύπης 

βλέμμ ατά  της έπί τ ή ;  απέραντου θαλασσή; καί είτα διηυ- 
θύνθη προ τήν οικίαν λέγουσα πρό; τήν Σ α ντο ύ τη ν

—  Αλλόκοτον πράγμα , δέν δύναμαι νά έξηγήσω τήν 
ουσάρεστον έντυπωσιν και τόν τρόμ.ον τον όποιον αισθάνομαι 
έπί τή  Όέα τής θαλάσση; . . . καί μ ’ όλον τοϋτο, πρό ολίγου 

ότε τήν εβλεπον έγενόμην σχεδόν τρελλή.έξ ηδονή;. Τ ί  ση
μαίνει ή μεταβολή αύτη , Σαντούτη";

—  'Ο τ ι  αί έπιθυμίαι τού ανθρώπου εινε ύποκείμεναι εί; 
τ ά ;  πλέον ίδιοτρόπου; μεταβολά;.  Ά λ λ ω ;  τε, Χανούμ, ποιον 

.πρ ά γμ α  είνε σταθερόν .εί; τόν κόσμον ;

— 1 πάρχει έν τούτοι; εν πράγμα  μόνιμον, σταθερόν, α 
θάνατον, λέγει ή Μακρουή, καί τοϋτο είνε ή ψυχή. Ή  

ψυχή, ή άϋλος αύτη πνοή, όμοια πρός την άνωτέραν ϋπαρ-. 
ξιν, έζ ής άπορρέει, μένει αναλλοίωτος είς. άπάσας -τάς περι- 
πετείας καί τάς  μεταβολάς τοϋ άνθρωπίνου βίου. Αύτη 
είνε τό στερεόν καί μόνιμον έρεισμα τών αδυναμιών τοϋ σώ
ματος καί συγχρόνως ή παρηγορία του είς τούς πόνους καί 
ή άνακούφισι; εί; τ ά  δεινά του. Ό τ α ν  τό σώμα. κ α τ α β ά λ 
λετα ι  ήττώμενον ύπο τών ταραχωδών μεταβολών καί τή :  
διαφθορά; αΐτινε; τό κατατρώγουσι καί τό φθείρουσι, τότε  ή 
ψυχή, ή τ ι ;  έχει εκπληρώσει τ ά  καθήκοντα της, ϊ π τ α τ α ι  εί; 
τού; ουρανού;, έξ ών καΤήλθεν.

Η  Μακρουή και η Σαντούτη εισηλθον ει; την οικίαν. 
Τ ά ;  έπομένα; ήμέρας ή Μακρουή Ιξήρχετο ότέ μόνη, ότε δέ 
συνοδευομένη ύπό-τή ; Σαντούτη ;.  Κ α τά  τού; περιπάτου; αύ
τ ή ;  όιήρχετο διά τοϋ κήπου καί έπλανάτο έν τώ  μέσω τών 
έρημων γειτονικών πεδιάδων. Ή  άλλαγή  τού άέρος τήν ώφέ- 
λησεν, ά λ λ ’ αί λυπηραί καί δυσάρεστοι συγκινήσει; αϊτινε;

-  — · --------:*------      ■--------------------· ------  — I

τήν έλυρίευον έπί μάλλον, άντί  νά βελιτιώσωσι τήν κατάστα^ 
σίν τη : ,  τήν κατέστησαν σοβαρωτέραν καί φοβερωτέραν.

   . . .  ,  .     . . .   :    .

Ημέραν τινά, άμα τή  πρω·’κ, ή δυστυχή: κόρη άφήκε τήν- 
πατρικήν οίκίαν.

Η  οροσο; τού φθινοπώρου διεχύνετο είσέτι έπί τή ;  άποξη- 
ρανθείση: χλόη;,  διότι ό ήλιος δέν είχεν είσέτι εξακοντίσει έ π ’ ' 
αύτή ; τ ά ;  πυρίνου; άκτΐνά ; του.

Ό  ούοανό; ήτο καθαρό;, γαλήνιος καί άνέφελο;. Ρόδινο; 
αύγή ήρχιζε νά άναδιπλώνη τό σκοτεινόν παραπέτασμα τής 
νυκτο;·, καί νά καταοιώκη άστέρα; τινάς, οϊτινε;, πλοίνωμε- 
νοι εί: τά  άκρα τού όρίζοντος, έτόλμων μόλις νά λαμπωσι.

Τό πρόσωπον τ ή ;  Μακρουή; ήτο ώσαύτω; καθαρόν ώς ό 
ούρανός . . . Ούδ.’ έλάχιστον άπεικόνισμα θλί'ψεως έξέφραζε. 
τουναντίον, άσυνήθης χαρά έπλημμύρει το μέτωπόν της, περί 

τό όποιον μελανή κόμη ήρέσκετο νά κυματίζη  ύπό τοϋ άνέ- \ 
μου σειομένη. Έπροχώρησε βραδέως μέχρι τοϋ μέσου τοϋ κή- . 
που καί άντί νά διευθυνθή πρός τό άναβρυτήριον, ελαβε τήν * 

οδόν, τήν άγουσαν πρό; τά  δύο μνημεία.
’Εκεί έσταμάτησεν έπί στιγμήν ένώπιον τοϋ φραγμού, τήν 

κεφαλήν κεκλιμένην έχουσα έπί τοϋ στήθους, βεβυθισμένη εί; 
βαθεΐ; ρεμβασμού;. Αΐφνη;, άποσπασθεϊσα τών ρεμβασμών 
τη ; ,  ήνοιξε τήν θυραν τοϋ φραγμού καί είσήλθεν.

.  . . . .  ; . . . . . . . . . . .   ̂ .

"Οπισθεν τών ύψηλών όρέων τοϋ Μαλτεπέ, ό ήλιος έκύλιεν ·! 

ήδη τον λάμποντα  δίσκον του ύπεράνω τοϋ όρίζοντο; καί διέ- ·, 
χυνεν ώ; κύματα  τ ά ;  χρυσά; άκτΐνά ; του έν τώ  μέσω τών 
πολυκλάδων δένδρων.

II  άμαυρά σκιά τοϋ άσυλου τούτου τοϋ θανάτου είχε δια- 

σκορπισθή, καί ούδεί; θόρυβο; έταραττε τήν μυστηριώδη σι
γήν τού μέρους εκείνου. * ■ ί

’Αηδών μόνον άνευ συντρόφου., κ,εκρυμμένη έν τώ  .μέσω 
τών κλάδων, έτόνιζεν έκ διαλειμμάτων άσ ματα  μελωοικώ- 
τα τ α  καί έφαίνετο OTt άπηυθυνε τα ϋ τα  πρό; τάς ψυχάς έκεί- 
νων, έξ ών τό θνητόν περίβλημα άνεπαύετο είς τό μέρος έ- * 

κείνο.
Άφοϋ έσκέφθη, έπλησίασε βραδέως τόν πένθιμον βωμόν,.. .;
Γονυπετήσασα ήσπάσθη τον.ψυχρόν λίθεν, είτα, διευθυν- 

θεΐσα προ; .τό μνημεΐον τ ή :  μητρό; τη ; ,  έκάθησεν έ π ’ α,ύτοϋ 
καί ήψατο διά τών χειλέων τ η ;  τον παγερόν λίθον. Ό τ ε  άνύ- · 
ψωσε τήν κεφαλήν, τό πρόσωπον τη :  ελαμπεν ύπό ασυνήθους . 
λαμψεως· οί πλημμυροϋντε: έκ δακρύων οφθαλμοί της  ώμοί- 

αζον πρός δύο. φωτεινά: σφαίρας.
Αί χεΐρές της ύψώθησαν πρός τούς ουρανούς, τ ά  ρόδινα 

χείλη της  άπήγγειλον δεήσεις πρός τόν θεόν.

Τήν εύρον έν τη  αύτη θέσει, έξηπλωμένην έπί τοϋ έδάφους, 
μέ τό στόμα ήμιάνοικτον είσέτι,ώς ΐνα άποπεοατώση τήν πρός 
τόν θεόν αίωνίαν ικεσίαν της. Ή  ψυχή άπέπτη  εί; τού; ουρα
νού;,έπί τών πτερύγων άγγέλου, ΐνα καταθέση πρό τών ποδών 
τού Δημιουργού τ ά ;  διαπύρους δεήσεις,άς προσέφερον είσέτι τα. 

πεπηγότα  ύπό τού θανάτου χείλη της.

Τήν έπαύριον τής πένθιμου ταύτης ήμέρας, ό δυστυχής 

πατήρ  έκοιμάτο τόν αιώνιον ύπνον.
[ ’Ey τοΰ Γ αλλ ιχοΰ]. *

Τ Ε Λ Ο Σ ;



ΓΕΩΡΓΙΟΤ ΠΡΑΔΕΛ

Τ Ο  Μ Υ Σ Τ Ι Κ Ο Ν
f Ή  βαρωνίς έδίσταζεν ίόοϋσα αίφνης έπί τής τραπέζης τάς 
. κρώτας γραμμάς τής επιστολής. Τό πρόσωπόν της, ώχριάσαν 
» Ιλ συγκινήσεως, διεστάλη βιαιότερον καί άγρίως έ'λαμψαν οί 
Ε'όοθαλμοί αύτής.

Β -  — Διέκοψα τήν άνταπόκρισίν σας, είπεν έγερθεΐσα, βε- 
. βαίως δέ είς έμέ γράφετε.

Ό  Λέων εθηκεν έν σπουδή τήν έπιστολήν έντός συρταρίου, 
f αλειδώ.σας αύτό πρός περισσοτέραν προφύλαξιν.

— Ό χ ι ,  άπεκρίθη, δέν έγραφα πρός ύμάς, είνε επιστολή 
δ ι ’ ύποθεσεις μ.ου.

Γ — ’Έ λ α  δά, άνεφώνησεν ή κυρία δέ Γούγκα, συνοδεύουσα 

■τούς λόγους καί δι ’ άγριου καγχασμού, μή ψεύοεσθε, δέν γρά- 
L φει κανείς ένεκα ύποθεσεων κ α θ ’ ήν στιγμήν κινδυνεύει νά 

χάση τήν ζωήν του καί γνωρίζω κάλλιστα πρός ποιαν γρά- 
Γ φ£τε, καί δέν ήμπορώ έγώ νά κάμω τίποτε , διότι έμ.έ δέν μέ 
r  άγαπάτε,διότι ούδέποτε μέ ήγαπήσα τε . . .  μέ ήγαπήσα τε  διότι 
[ ερρίψθην έμπροσθεν ύμών, άλλά ή καρδία σας ήτο ξένη π ά ν 

τοτε προς έμ.έ. Έκείνην. τήν οποίαν ά γα π ά τε  !... Πόσα θά 
[- «έδιδον διά νά αγα πη θώ  καί έγώ τοιουτοτρόπως !... Έκείνην!.. .

δέν έχω άνάγκην νά εϊπω τό ο'νομά της, έμεινε πάντοτε χ  α- 
t  ραγμένον ής τήν καρδίαν μου.

Κ* —- Ά ς  ’ίδωμεν, είπεν ό Λαφρεσάνζ πειοαθείς νά σκώψη, 
Γ ·αν καί ουοεμίαν πρός τοϋτο είχεν επιθυμίαν κ α τά  τήν ώραν 

ϊ . έκείνην καί_έν ή αύτός εύρίσκετο θέσει, δέν ήλθατε βεβαίως 
■ έοώ διά νά μ.οϋ δείξετε τήν ζηλοτυπίαν σας ! 

ί  — Διά νά σας δείξω τήν ζηλοτυπίαν μου ! είς σας ! έγώ ; 
Ε- ώ, οχι, ούτε τήν δύναμ.ιν ε χ ω, ούτε τό θάρρος. Μέ βλέπετε 
Β ό τ ι  δέν είμαι ώργισμένη, δέν είμαι ·βιαίά· σεις μ ’ έδαμάσατε,

ΙσεΤς είσθε ή τιμωρία μου !

L  — ’Έ σ τε  έρασμιωτίρα, παρακαλώ, διίκοψεν αύτήν, προσ- 
πχθήσας καί πάλιν να σκώψη.

Γ — Ναί" έπανέλαβεν ή κυρία δέ Γούγκα ζωηρότερον, κατά' * «- > ' .
μ πρώτον έπί ζωής μου ύποφέρω, .αισθάνομαι οτι πάσχω  μ ε γ ά - 
[, λως καί ψ/.άτην αγωνίζομαι ν ’ άντιπαλαίσω .. .

 ̂ Ό  Λχφρεσάνζ, είς άμηχχν ίαν  περιελθών έκ τοϋ κατακλυ-
p σ'μοϋ τών διακεκομμένων λέξεων τής γυνχικός, παρετήρει αύ-
t ;  την νωοίς ν ’ άποκριθή' έκείνη έπανέλαβεν :
Κ:

Γ — ’Αληθώς είμαι κακόν π λ ά σ μ α ,  άλλά σας άγαπώ , σάς 

4γαπώ πχραφόρως καί ποτέ δέν ήγάπησα  άλλεν έκτός ύμών ! 
Γ Ό  Λαφρεσάνζ έγίνετο έπί μάλλον καί μάλλον άμήχχνος 

*αι ούδέ λ,εξιν εύρισκε ν ’ άποκριθή είς τόν σωρόν εκείνον τών 
'Ίαβεβαιώσεών της.

I  — Καί νομίζετε ότι θά σάς άφήσω νά μονομαχήσετε ; εί- 

~£ν αίφνης έν μεγάλη παραφορά. Νομίζετε οτι θά μονρμαχή. 
^ετ* ; Ά λ λ ’ έγώ είμαι ικανή νά ύπάγω νά χώσω τά  δάκτυλά

μ,ου είς τά  μ.άτια τού άχρείου έκείνου Χά'ίγκελ διά νά. έμπο- 
δίσω τήν μονομαχίαν αύτήν.

Ό  Λαφρεσάνζ τή  φορά τα ύ τη  έταράχθη.
— Τ ί ; ίσχυρίζεσθε οτι μέ ά γα π ά τε ,  άπεκρίθη, κα ί  θέλετε 

νά μέ άτιμάσετε ;
— ’Έ λ α  δά, καί δέν μοϋ λέγετε τ ί  σχέσιν έχει ή τ ιμ ή  ή 

ή άτ ιμ ία  μέ εν παραμικρόν π ρ ά γ μ α  ; Έρραπίσατε ένα άν
θρωπον, όστις δέν είχε παρά νά σάς άποίώση αύθωρεί τό ρ ά - 
π ισμα , όσον όμως άφορα τό νά σάς φονεύση. τόν προκχλώ άν 

είνε ικανός νά τό πράξ·$.
Ό  Λαφρεσάνζ ήρκέσθη νά άνατείντ)· τούς ώμους. Κ αί ού- 

δεμίαν μέν ειχον άξίαν τά  γυναικεία τα ύ τα  μωρολογήματα, 

έν τούτοις όμως καθίστων αύτόν άνυπόμονον, τότε δέ ή κυ
ρία δέ Γούγκα ήρχισε· νά καθικετεύη.

— Λέον, είπε, σάς έξορκίζ-ω, άφήσατε τήν μονομαχίαν 
αύτήν. Ν ά  σάς εϊπω, έχω χρ ή μ α τα ,  είμαι πλούσια ! θ ’ άνα- 
χωρήσετε μαζύ μου, θά έκπατρισθώμεν, θά λησμονήσης τήν 
άλλην, έκείνη δέν είνε ικανή νά σάς έννοήσν-,, έγώ δέ θά σας 
άγαπώ  μέχρις ότου καί σείς έπί τέλους με άγαπήσετε ' θά σάς 
καταστήσω κοινωνόν τής χαράς τοϋ1 βίου μου. Σάς κάθικε- 
τεύω, Λέον, μ.ή μέ άπωθήσετε, βλέπετε πολύ καλνά ότι 

παραΦρονών !
— Ησυχάσατε, τή  είπε, μοϋ' προξενείτε κόπον, δέν δυνά- 

μεθα,νά διαγράψωμεν τά  ύπάρχοντα, καί δέν έχετε κχθόλου 
τό δικαίωμα νά μέ κάμετε ν.’ άθετήσω τό καθήκον μου.·

‘Η  βαρωνίςΊπεμ,εινε μή θέλουσα ν ’άπελθγ). Κ χ ί  άρξαμένη 
νά έπιλανθάνηται πάσης εύπρεπείας,εξύβριζε τόν Φλαβιανόν, 
οστις ώφειλε νά λάβη τήν θέσιν του,άποκαλούσα αύτόν άναν- 

δοον . .
—  Προσέξατε, τή  είπεν άποτόμω ς. ό Λαφρεσάνζ, δείξας 

αύτή τήν θύραν τού κοιτώνός του, είνε έκεΐ καί σάς ακούει.
—  ’Έπρεπε νά τό ύποπτέύσω, είπεν, ύψώσασα τήν κεφα- 

• λήν, ένώ έκ τών οφθαλμών της άπήστραπτεν όλον τό μίσος
όπερ ήσθάνετο κατά  τοϋ Φλαβιανοϋ.

Κ α ί  προσέθηκεν άνοίξασα τήν θύραν

—- Τόν άοίνο) έδώ μόνον, άναχωρώ. Εν όσω θά είνε έδώ, 
έν όσω θά σάς προ.στατεύη ένχντίον μου, σείς ποτέ δέν θά μέ 
άγαπήσετε . . .

Κ α ί  είπε νά τή  άνοίξωσι τήν θύραν άφυπνίσασα άποτόμ.ως 
τόν θυρωρόν, μ ετά  μικρόν δέ οί δύο φίλοι ήκουσαν άπομ.α- 

κρυνομένην τήν άμαξαν ήτις έφερε τήν κ. οέ Γούγκα.
—  Είνε τοελλή, είπεν ό Λαφρεσάνζ, άρχίσας νά γράφιρ.
Ό  Φλαβιανός δεν άπεκρίθη τό παράπαν, μ εθ ’ολην δέ τήν

φοβέράν άγων ί αν ήτις συνέτριβε τήν καρδίαν του, ήσθάνετο 
μεγάλην χαράν διότι ό Λέων προσηνέχθη καλώς κ α τά  τήν 

συνέντευξή/ μετά τής βαρωνίδος.



Ν αι μέν δέν ένόει να τον έπαΐνέση, διότι ήρνήθη την περι

ουσίαν αύτη ; ,  ώ; καί την εί; τήν άλλοδαπήν μετ ’αύτη; φυ
γήν καθόσον τοιοϋτό τ ι  ούδέποτε ήούνατο νά διανοηθή ό Λ α 

φρεσάνζ, αί οέ ανωτέρω προτάσει; παραληρούση; γυναικό; ή
σαν ανίκανοι καί οόδαμώ; έπέδρων εί; χρηστόν άνδρα, ά λ λ ’ 

ήτο βίβαιον οτι ό παροδικό; τοϋ Λαφρεσάνζ έρω; πρό; τό επι
κίνδυνον έκεϊνο πλάσμα  δέν είχε τήν Ιλαχίστην σημασίαν, ά 
φοϋ ή καρδία ήτο πάντη  άμέτοχο;, άπόδειξιν δέ τούτου είχε 

τρανήν έν τή  άγανακτήσει ήν έξεδήλωσεν ο νέο; άμα είδε 

τήν τ ιμ ή ν  του έκτιθεμένην.
"Ω ! όπόσον Οά ήτο μάλλον περίφροντι; καί άσθενέστερο; 

έάν τ ά ;  αύτά ; παρακλήσει; τω  έ'καμνεν άντί  τ ή ;  βαρωνίδο; 
ή Βέρθα δέ Κερμόρ !

Ν α ί  μέν θά ήρνεΐτο καί πάλιν, διότι πρό παντό; έπέτατ-  
τεν αύτω τοϋτο αύστηρώ; ή τ ιμ ή  του, ά λ λ ’έπί τέλου; δέν θ ’ 
άπεκρίνετο πρό; τήν γυναίκα τοσοϋτον ξηρώς.

Ή  Λαφρεσάνζ έπέρανε τήν έπιστολήν αύτοϋ, κ α θ ’ δν χρό
νον ό φίλο; του παρεδίδετο εί; τ ά ;  σκέψει; τα ύ τα ; .

— Ίδοϋ, είπεν, άφοϋ ύπέγράψεν, έδίπλωσεν, έσφράγισε καί 
παρέδωκε τήν -έπιστολήν τω  Μωροά'· τήν εμπιστεύομαι εί; σέ 
καί άν δέν πάθω τίποτε, θά τήν σχίσω, άλλω; θά τήν δώσης 

σύ ό Ιδιο;.
Ό  Μωροά ήτο σφόδρα τεταραγμένος, καθόσον ή κ α τη γ ο 

ρία τ ή ;  κ. δέ Γούγκα ήν είχεν άκούσει προσέβα/^εν αύτόν κα

τάκαρδα.
—  Λέον, είπε μετά  μικράν σιωπήν, είσαι 'βέβαιο; ότι δέν 

θά σέ άφινα νά μονομαχήση; άν τό πράγμα  ήτο δυνατόν,καί 

ότι θά σέ άντικαθίστων ;
Ό  νέο: έπροχώρησε πρό; αύτόν τείνων τ ά ;  χεΐρα;.

— Μ ’ έρωτα; έάν είμαι βέβαιο:, φ ίλτατε,  άπεκρίθη, 

είμαι βεβαιότατο;, καί ομολογώ ότι δέν γνωρίζω πώ ; νά σοϋ 
έκφράσω ό,τι αισθάνομαι, βεβαιώσου, μονομαχώ σχεδόν μετά 
χαρά;.

— Τ ί  έννοεΐ; ; ·
— ’Ώ  μή θυμώση;, εί; ή μ ά ;  δέν έχουν θέσιν αί μικρο- 

. φιλοτιμίαι καί τό κάμνω αύτό μετά μεγάλη; μου χ αρ zc,
είσαι πρεσβύτερό; μου καί έγώ νεώτερό; σου, έπομένω; 

οφείλω νά βαδίσω πρώτο; καί το κάμνω αύτό μετά  μεγάλης 
μου χαρα ; .  Ε ίμ α ι  βέβαιο; ότι ο άνθρωπο; έκεΐνος τ ά  είχε μέ 
σέ, τό έ'βλεπα εί; τού; οφθαλμού; του, τό ένόουν άπό τ ά :  κι- ( 
νήσει; του, διότι αύτά  τ ά  π ρ ά γμ α τα  μ.αντεύονται. Ό τ α ν 
ήγέρθη, ήκουσα τήν καρδίαν μου νά κτυπά .  Τ ί  ; νά σέ 
■έγγίση, νά σέ ύβρίση έπί παρουσί^ μου,φίλε μου, άδελφέ μου, 
σέ, εί; τον όποιον οφείλω τήν σημερινήν θέσιν μου; Ποιο; γνωΓ 
ρίζει τ ί  θά έγενόμην μέ τόν χαρακτήρα τόν έλαφρόν αύτόν 
τον όποιον έχω,έάν δέν εΰρίσκεσο πάντοτε πλησίον μου, χωρί; 
ποτέ νά άποθαρρυνθή; έκ τ ή ;  νευρική; μου καταστάσεω;. 
Ν ά  ύβρίσν) τόν φίλον μου, τοϋ όποιου τό λογικόν καί ή  ορθή 
κρίσις είνε δ ι ’ έμέ πολύτιμα  !

Καί ό νέο; έξηκολούθησε μέ φωνήν ήρεμωτέραν
— ’Έ λ α ,  μή κλαΐ;,  φίλε μου, έναγκαλίσου με καί έξα- 

πλώσου εί; αύτό τό κάθισμα, διότι έννοώ ότι δέν έχει; σκοπόν 
νά φύγης ά π ’ έδώ έω; ότου έ'λθη ή σ τιγμή . Έ γ ώ  θά κοι
μηθώ όλίγον, διότι έχω μεγάλην άνάγκην καί διότι έπιθυμώ 
νά  υποδεχθώ τόν κύριον έκεΐνον...

Μετά μικρόν ό Λέων Λαφρεσάνζ άπεκοιμάτο βαθέω;, ένώ

ό Φλαβιανό; Μωροά μάτην έπειράθη νά πράξη τό αύ*ό, ά- 
γρυπνήσα; μέχρι τ ή ;  αύγή;,  ώ; έκ τών πολλών φροντίδων, 
α ϊτινε; δέν άφήκαν αύτόν διόλου ήσυχον.

Ά π ό  τή ;  όγδόη; πρωινή; ώρα; οί δύο μάρτυρε; τού Λ α 

φρεσάνζ εύρίσκοντο έν τή  κατοικία του, κρούοντε; τήν. θύραν - 

τ ή ;  εισόδου. Έκεΐνος ένεδύθη τα  χέω;, καλώ; κοιμηθεί; μέ
χρι τ ή ;  στιγμής κ α θ ’ ήν ό Φλαβιανός έξύπνισεν αύτον. „

Οΐ δύο φίλοι τοϋ νέου έκραξαν καλώς νά φθάσωσιν είς τήν 
οικίαν τοϋ Λαφρεσάνζ άκριβώς τήν όρισθεΐσαν ώραν, οιότι 
μετά εν τέταρτον έπαρουσιάσθησαν εί; τήν οικίαν τή ;  όδοϋ 

Λαβρουίγέρ δύο σουηδοί, ώ; έλέγοντο, αξιωματικοί,  οί κκ. 
Σκόπνικ καί Έ δγά ρ  Γοϋλβεργ.

— Σ ά ;  άφίνω μέ τού; κυρίους αύτους. είπεν ό Λαφρεσάνζ 

άποχωρήσας.
Ώ ;  είχεν είπεΐ, τά  κ α τά  τήν μονομαχίαν έκανονίσθησαν 

έντό; δύο λεπτών, τοϋ κόμητο; ’Όθωνο; άφέντο;'προ; τούτο 

πάσαν ελευθερίαν εί; τού; μάρτυράς του, πλήν τη ς  τών όπλων 
έκλογής, οτε δέ ό Λαφρεσάνζ έ'μαθεν ότι έμελλε νά μονςμα- 
χήση διά τοϋ ξίφου;. μειδίαμα ευαρεσκεια; οιεστειλε τά  χείλη 

του.
— Τούλάχιστον διά τοϋ ξίφους άμύνεται κανείς,ένώ σφαίρα 

πιστολιού έμποδίζει πάσαν άμυναν.
—  Ά λ λ ά  δέν είσαι δυνατός είς τό ξίφος, είπεν ό Μωροά, 

μή δυνάμενο; νά καταστείλη βαθυν στεναγμόν.

— ’Ό χ ι  βεβαίω;, δυνατό; δέν είμαι, άν καί πολλάκι; μο^ 

είπεν ό έξαίρετο; Βιζίάν ότι εΐχον μεγάλην κλίσιν, χωρί; νά 

μοϋ άποκρύψη ότι ποτέ δέν θά έτελειοποιούμην,ώς έκ <ϊή: με
γ ά λ η ;  μου οκνηρία;. Ό χ ι ,  δέν είμαι δυνατό; εί: το ξίφος, 

ά λ λ ’ ούδέ εί; τό πιστόλι, καί έπί τέλου; προτιμώ τό ξίφος.- 
Τ ί τ ά  θέλετε ; είνε ϊσω; ιδιοτροπία μου, άλλά δέν έπιθυμώ 
νά παραμορφωθώ άπο σφαίραν.

Ή  μονομαχία έπρόκειτο νά γείνη μετά.δύο ώρα;, έν τώ. 
δάσει τών Βιγκενών.

Ό  κ. Δεμιέρ, όστι; έμονομάχησε πρό τινων ημερών, υπέ 
δειξε τερπνόν έν Βιγκένχι;  μέρο;, ό'πισθεν τ ή ;  λ ίμνη; Δωμε- 

νίλ, ένθα ούδαμώ; θά. παρηνωχλουντο οί μονομάχοι, τ ή ;  όέ 
προτάσεώ; τ®υ,- δεκτή; γενομένη:, ό Λαφρεσάνζ άπήλθε μετά  
τών δύο μαρτύρων του, ένώ ό Φλαβιανό;, μή δυνάμενο; πλέον 
νά ύπομείνη,.έόραμε κατόπιν των έφ’ άμαξης.

Είς τοϋτον διετάσσετο μεγίστη περίσκεψις, ούτε νά φθάση 
εί; τό πεδίον τ ή ;  μονομαχία;, ούτε νά φανή που ώφειλεν, 
ϊνα μή διεγείρη άπρεπή πρόκλησιν, οπότε ουοέν άλλο θά κX- 
τώρθου, είμή νά καταστήση τόν φίλον τρυ γελοίον ήτο όμω; 

έλεύθερο; άργότερον νά έκδικήση τόν φίλον του— καί τούτο 

ένόει νά πράξη, έάν τώ  συνέβαινε δυστύχημά τι.

Ά λ λ ’ ό Μωροά έπεθύμει νά μάθη τό ταχύτερον τήν έ'κ- 
βασιν τ ή ;  μονομαχία;, λαβών δέ τ ά ;  άπαιτουμένα; προφυ- 
λαξει; ,  ΐνα μή παρατηρηθη, έφθασεν ει; την λίμνην Δωμενίλ, 

παρηκολούθησεν έξ άποστασεω; 5 0 0  περίπου μέτρων τ ά ;  πε- 
ρικαμπτούσα; αύτήν ά μ ά ξα ; ,  είτα δέ έγκαταλείπων- τήν 

άμαξαν είσέδυσεν εί; τό όάσο;, καί τοιουτοτρόπω; έ'φθασε μέ

χρι μικρά; άπό τών δύο άντιπάλων άποστάσεω;.
Ό  Λαφρεσάνζ είχεν ήδη άπεκδυθή καί έλάμβανε τό ύφ 

ένό; τών μαρτύρων του προσφερόμενον αύτω ξίφο;. Πρό; οιχ- 
σταύρωσιν τών ξιφών ύπέδειξεν ή τύχη  τόν κ. Σκόπνικ, ούτος 
δέ έξετέλεσε τοϋτο άνεπ ιλήπτω ;,  καί άφοϋ είπε τό καθιερω-



μενον « Ε μ π ρ ό ς ,  κύριοι»,, οί άντίπαλοι ήρχισαν νά μονομα- 

χώσιν.
Ό τ ε  ό Μωροά, κεκρυμμένος όπισθεν δένδρου κατεϊδε τήν 

σπουδαίαν υπεροχήν τοϋ αντιπάλου τοϋ Λαφρεσάνζ, τον έγ- 

κατέλειψε τον άτυχή  τό θάρρος του. Κ αί ναί μεν, ό Λαφρε
σάνζ καλώς έχειρίζετο τό ξίφος, άλλ ’ ή υπεροχή τοϋ άντι-  

' πάλου του ήτο κατάδηλος. Ό  κόμης ’Όθων κατά  γράμμα  
έπαιζε «.έ τόν Λαφρεσάνζ, ό άνθρωπος ούτος είχε, φαίνεται, 

χαλυβδίνην πυγμήν.

— Μέ πόσην προσοχήν παρατείνει τήν αγωνίαν του ! είπε 
καθ.’ εαυτόν ό Μωροά, σφόδρα άγωνιών. ’Ώ  ! έχάθη ό προ
σφιλής, άλλά  δυστυχής φίλος μου !

Προφανώς ό κόμης ’Ό θων έζήτει νά κουράση τον άντίπα- 
λον αύτοϋ, ΐνα μείνη κατόπιν εις τήν διάκρισίν του, και το 
τέχνασμα τοϋτο έννοήσαντες οί μάρτυρες τοϋ Λέοντος ά π ή -  

τησαν ήδη δύο δ ιαλε ίμματα , παν το έ π ’ αυτοϊς .πράττοντες 
ΐνα σώσωσι τον πελάτην α ύ τ ώ ν  άλλά δέν ήδυνήθησαν νά το 
κατορθώσωσι, διότι ότε τό τρίτον έπανελήφθη ή μονομαχία, 

ο χ .  Χάίγκελ επέσπευσε τάς προσβολας, καί αί προφυλάξεις 
αύτοϋ έγένοντο προσεκτικώτεραι, έφαίνετο δέ ότι ήθελεν ήδη 
νά δώση πέρας. Τότε ό Λαφρεσάνζ, όστις διετέλει ήρεμώτα- 

τος, κατέβαλε τήν έσχάτην προσπάθειαν, συγκεντρώσας δέ 

τάς ύπολειπομένας αύτώ δυνάμεις άνταπεκρίθη είς τήν τρ α χ ύ 
τη τ α  τών κινήσεων τοϋ έχθροϋ αύτοϋ· προχωρών έπεχείρησε 
προσβολνήν, κα ί μετά προσποιητήν πρός τά  κάτω  σύγκρουσιν 
εζήτησε νά τόν προσβάλ,η πρός τ ά ά ν ω ,  τοσοϋτον δ ’ έξετε- 

λ.εσθη ταχέως τό κίνημα, ώστε μικρού δεΐν προσεβάλλετο ό 
κόμης, μέ όλην τήν βεβαιότητα ήν είχε περί έαυτοϋ.

Ά κ ω ν  παρασυρθείς τότε ούτος άνταπήντησεν, ό δέ Λαφρε

σάνζ προσεβλήθη ε’ις τά  πλευρά, τοϋ ξίφους τοϋ άντιπάλου 
του διατρυπήσαντος αύτόν διαμπάξ. Ό  άτυχης  νέος έκλονί- 
σθη, έπληξε τόν άέρα διά τών χειρών, καί έπεσε πρηνής.

Ό  κ. Χάίγκελ. πάρέδιδε τό' ξίφος του είς ένα τών μαρτύ- 
ρων αύτού καί ήρχισε νά ένδύηται· οί δύο φίλοι του έχαιρέ- 
τισαν μ ε τ ’ αύστηρότητος, καί οί τρεις δέ όμοϋ, χωρίς νά με- 
ριμνήσωσι τό παράπαν περί τού πρακτέου, έφθασαν είς τήν 
άμαξαν ήτις άνέμενεν αύτούς, καί άπήλθον έν τάχε ι .

Ό  Φλαβιανός ώρμησεν έντρομος καί εφθασε τόν ιατρόν 
όστις ϊστατο πλ^ησίον τοϋ Λαφρεσάνζ, ού άνύψωσ'ε τήν κεφα
λ ή ν  " ι -

Ο τραυμ.ατίας έκειτο άναίσθητος, ό δέ ιατρός σύνοφρυς 
διερρηξε τον χ ιτώ να  άποκαλύψας τάς δύο πληγάς ,  έξ ών όλί- 
γιστον έρρεεν αίμα. Περιττόν άπέβαινε νά είνέ' τις χειρουργός 
ΐνα πεισθη οτι ή  π λη γή  ήτο σοβαρωτάτη.

Οί κύριοι Δεμιέρ καί Παϋλος Ρ ιβ ά λ  έβοήθουν τον Μωροά, 
ρίψαντες χ α μ α ί  τά  ύποστρώματα τής άμάξης καί μετά με
γίστης προφυλάξεως μεταστρέψαντες τόν άτυχή  νέον έπί τοϋ 
πλευρού, διότι ο ιατρός ώφειλεν έκ παντος τρόπου νά καθα- 

ρίση τήν  πληγήν ΐνα διευκολύνη τήν ροήν τοϋ αϊματος, μή 
έκπνεύση δέ μετά τινα λ.επτά ό τραυματίας άποπνιγόμενος. 
Έ π ί  τέλους μετά σταυροειδή εντομήν άνέβλυσε τό α ίμα πα-  
φλ,άζον, ό δε χειρουργός άφήκεν άνακουφίσεως στεναγμόν.

— Λοιπόν, Ιατρέ, είπεν ό Μωροά μέ τρεμουσαν φωνήν.
. — "Ω ! δέν δύναμαι ν ’ άποκριθώ τίποτε , είπεν ούτος, κι- 

νήσας έκφραστικώς τήν κεφαλήν, διότι ναί μέν ό πρώτος κίν- 
όΰνος, ό άμ.εσος, άπεσοβήθη, άλλά άποβαίνει αδύνατον νά

δώσω γνώμην διά τήν π λ η γ ή ν  άκόμη δέν γνωρίζω ποια όρ

γανα  είνε προσβεβλημένα. 'Ό λ α  πρέπει νά τ ά  περιμένωμεν... 
ή πλ,ηγή είνε σοβαρωτάτη, καί μ.οϋ έμ.πνέει μ.εγάλους φόβους.

— Είνε δυνατόν νά τον μεταφέρωμεν ; ήρώτησε καί πάλιν 
ό Φλαβιανός,

—  Είνε άνάγκη μάλ ιστα , δέν δυνάμεθα νά τόν άφήσω- 

μεν ένταύθα...  μολονότι ... — είσθε άνήρ, κύριε Μωροά, καί 
οφείλω νά σάς τό εϊπω —  δέν ήξεύρω έάν κατά  τήν μετα 
φοράν δέν έκπνεύση. "Α ! νέοι, νέοι, πόσον ολίγον προσέχετε 
τήν ζωήν σας ! Κ α ί όλα αύτά  γίνονται διά μίαν γυναίκα !

— Ν αί,  έψιθύρισεν ό Φλαβιανός, καί ποιαν γυναίκα !
Ε ίτα  δέ μ ε τ ’ άληθούς αισθήματος έκπλήξεως·
— Ίδόύ, ιδού αϋτη !
Κ α τ ά  τήν στιγμήν έκείνην άμαξα  έφάνη τρέχουσα έν με

γίστη  τ α χ ύ τ η τ ι ,  άπό δέ τής θυρίδος προεκυψεν ή συνεσταλ
μένη μορφή τής κ. δέ Γούγκα. Ό  Μωροά προχωρήσας,

— Ή λ θ α τ ε  νά ιδήτε το έ'ργον σας, κυρία, τη  είπεν, ένώ 

οί οφθαλμοί του έπρόδιδον λύσσαν καί άπόγνωσιν.
— Σ ιω πάτε  ! σιωπάτε λοιπόν, είπεν ύποκώφως ... άπέ-  

θανε ; Αύτό θέλω νά μάθω ! Τ ί ενδιαφέρει έμέ ό θυμός σας 
καί τό μισός σας ;

— Δέν είνε τό πρώτον θϋμά σας, α ΐ  ; έξηκολούθησεν είπών 
ό Φλαβιανός, είνε πολλά τ ά  π τ ώ μ α τ α ,  τ ά  όποια έρρίψατε είς 

τον τάφον !
— Ά λ λ  ’ είπέτε λοιπόν ζή : άνεκραξε συστρέφουσα τάς

χείρας.
Ό  Φλαβιανός ούδέ καν άπεκρίθη έπιστρέψας πλ,ησίον τοϋ 

τοαυματίου, έΛλησίασε δέ τήν βαρωνίδα ό Παύλος Ρ ιβ ά λ  καί 
τη  είπε'

— Ναί, κυρία, άναπνέει άκόμη, ά λ λ ’είνε πολύ άσχημα , ο 
ιατρός μάς λέγει ότι ένδεχόμενον ν ’άποθάνη άπο στιγμής είς 
στιγμήν.

Ή  νεαρά γυνή άφήκεν ύπόκωφον κραυγήν, ήτοιμάζετο δε 
νά έξέλθη τής άααξης. ότε ό Φλαβιανός έγερθείς μετά ζω η
ρότητος έπορεύθη μέχρι: αύτής. *

— Σάς άπαγορεύω νά τόν πλησιάσετε, τη  -είπε ταπεινή 

τή, φωνη, άλλως θά ειπω ένώπιον όλων o,Tt δ ι ’ύμάς γνωρίζω. 
Φύγετε ! Α ναχω ρήσατε ! σάς άπαγορεύω νά τόν πλησιάσετε, 
διότι καί πνοή ζωής έάν τώ  υ.ένει είνε δυνατόν, κατηραμένον 
π λάσ μα ,  νά τ φ  προξενήσετε καί πάλιν κακόν . . .

Κ ατάβληθεΐσα καί ταπεινοϋσα τήν κεφαλήν ή κυρία δέ 
Γούγκα ερριπτεν έπί τοϋ Φλαβιανοϋ βλέμμ ατα  μεστά οργής 

καί μ,ίσους.
— ’Ά χ  ! αύτόν τόν άνθρωπον ! αύτόν τόν άνθρωπον ! έψι* 

θύρισεν, ένώ ό Μωροά διέταξε τόν αμαξηλάτην  ν ’άπέλθη,δέν 
θά μοϋ πέση λ.οιπόν ποτέ είς τά  χέρια !

Ό  Λαφρεσάνζ δέν είχε συνέλθει,καθ’ήν δέ στιγμήν οί φί
λοι του έφερον αύτόν είς τήν άμαξαν., αφινεν άλ,γεινον στε- 

ναγμόν, οί οφθαλμοί του άνεώγησαν, ή δέ κεφαλή του άνυ- 

ψωθεϊσα όλίγον κατέπεσε πάλιν βαρέως.
—■ Αποθνήσκει ! άνέκραξεν ο Μωροά.
Ό  Ιατρός έποίησε κίνημα άμ.φιβολίας, καθόσον ήγνόει τί 

εμ.ελ.λε νά συμβη· άλλ/ότε έκαθέσθη πλ^ησίον τοϋ τραυματίου 
έντός τής άμάξής ήδυνήθη νά βεβαιώση είς τόν Μωροά ότι ό 
φίλος του άνέπνεεν είσέτι . . .Καί ναί μέν οι παλμοί τής καρ
δίας άπέβαινον ασθενέστεροι, τό α ίμα  όμως ήρχισε νά ρέη, 
καί τούτο τούλάχιστον δέν ήτο εΰάρεστον.άλλά.κατόπιν όπο-



σον τό μέλλον ήτο μεστόν ανησυχών, όπόσαι περιπλοκαί 

ήδύνανΤο νά άναφανώσιν !
Έ π ί  τέλους ή ά μ α ξα  έφθασεν είς τήν οδόν Άαβρουΐγέρ,ότε 

οέ ό τραυματίας έτέθη έπί τής κλίνης του καί διετάχθησαν 

τα  π ά ντα ,  ό ιατρός ήδυνήθη νά είπη τώ  Φλαβιχνώ·
—  Περισσότερον πρέπει τώρα νά φοβούμ.εθα. Ή  ζωή κρέ

μ ε τ α ι  άπο μίαν κλωστήν, κα ί έκεϊνο τό όποιον μάς ενδιαφέ
ρει κυρίως, έκεϊνο τό όποιον δέν δυνάμεθα νά γνωρίζομεν είνε 

έάν ή κλωστή αυτή θα κοπή η μή.
Παρήλθον δύο μήνες,καθ'οΰ; ό Λαφρεσάνζ έκυλινδεΐτο άπό 

τής ζωής είς τόν θάνατον, δύο πχρήλθον μήνες, κ α θ ’ οΰς ό 
Φλαβιανός ούδ’έπί στιγμήν άπεμακρύνθη τοΰ προσκεφαλαίου 
αϋτοΰ. Ό  ιατρός έπανειλημμενως άπηγόρευε πάσαν ομιλίαν, 
πάσαν κίνησιν, καί αύτήν έτι τήν άναπνοήν, έάν ήτο δυνα
τ ό ν  άπηγόρευσεν . αύστηρότατα όποιαν δήποτε συγκίνησιν. 

Περιττόν λοιπόν άποβαίνει νά έρωτήσωμεν έάν έφυλάσσετο ή 
θύρα τοΰ Λαφρεσάνζ· ό Μωροά έγένετο άλλος Κέρβερος.

Κ α ί  ή βαρωνίς αύτη  μετέβαινε πολλάκις τάς ήμέρας είς 
τήν οικίαν τοΰ Λ αφρεσάνζ,άλλ’άντί όποιαςδήποτε θυσίας δέν 
ήδύνατο νά λάβη  πλειοτέρας τών ατελών έκείνων πληροφο

ρ ιώ ν ,  άς τή  έ'διδεν ή θυρωρός· πάν οτι ήδύνατο νά μάθη ή κ. 
δέ Γούγκα ήτο" οτι ό τραυματίας έ'ζή κόμη, ότε μέν παρεχων 
σημεία βελτιώσεως, ότέ δέ χειροτερεύσεως, καί πάντοτε πολ- 
λάς άφορμάς·άνυσυχιών.

Έ π ί  τέλου; άκτίς έλπίδος άνέλαμψε πρωίαν τινά 'ό  ιατρός 
έξέφρασεν εύαρέσκειαν, λέγων οτι δι ’ ύπομονής καί μεγάλης 
περισκέψεως ό τραυματίας θά έσώζετο. Λιέφευγεν ούτος μέγαν 
κίνδυνον,ποσάκις οέ ό ιατρός έθεώοησεν αύτόν χαμένον ! ά λ λ ’ 
ή νεότης ένίκησέν. .

Ό  Λαφρεσάνζ έζησεν επί δύο μάκρους, μήνας έν μέσω φο
βέρας νάρκης- κ α τά  τ ά ;  ώρα; τοΰ πυρετοΰ, οπότε ό νοΰ; αύ- 
τοΰ άλλοφρονών έπλανάτο. έν μόνον ονομα ήρχετο έπί τών 
χ ειλεών αύτοΰ, τό ονομα τ ή ;  Βέρθα;. Νϋν οτε εύρίσκετο μα

κράν τής γοήσσης, ότε οί οφθαλμοί αύτής δέν τόν έμάγευον 
πλέον, ή γοητεία έξέλειπε καί αύτός συνήρχετο. Έ λ α β ε ν  έπί 

τέλους τήν άδειαν νά όμιλήση ήαιφώνω;, πολύ ολίγονελαβέ 
τήν άδειαν ν ’άνταλ λάξη  ολίγα τινά μετά τοϋ φίλου του, .καί 

το πρώτον ονομα το όποιον έπρόφερεν ό νεο;,’ όπερ ήρχετο 

όλονέν εί; τον νοϋν αύτοϋ κατά  τού; παραληρισμού; του ήτο 
τό όνομα τ ή ;  Βέρθας.

— Βέρθα ! Βέοθα !

— Ν α ί ,  ά ντα π ή ντα  μειδιών ό Φλαβιανός, ό έ'ρώς εινε φί- 
λαυτος, διά τοϋτο καί προηγείται άπο έμέ ή δεσποινίς Βέρθα, 
προηγείται ολων.

—  Σέ ά γα πώ  καί σέ πολύ, έψιθύρισεν ό Λαφρεσάνζ.

.—  Ν αί,  τό ήξεύρω, έπανέλαβεν ό Φλαβιανό; Μωροά, μέ 
-άγαπα;,.  άλλ  ’ όχι μέ τόν αύτόν τρόπον έρχομαι κατόπιν·,τό 
έννοώ αύτό καί δέν οργίζομαι έναντίον σου, πίστευσέ μ.ε, άλ- 
λω; δέ δύνασαι νά .μέ κάμ.η; ό,τι-θέλει;,έγώ δέν ζητώ  τίποτε 
άπό σέ τ ίποτε άλλο παρά νά  ζήσης. ’Α ’-φίλτατέ μ.ου, έλη- 
σμόνησα πλέον τ ί  σημαίνει προσευχή, άλλά τήν Ινεθυμήθην 
τώρα. Ά χ  καί νά ήξευρε; όπόσον πα'ρεκάλεσα τόν Θεόν !

Ό  Λαφρεσάνζ έρριψε περιπαθέ; έπί τοϋ. φίλου του βλέμμα.
—  Ο λα αύτά  τ ά  ήξεύρει;, έπανέλαβεν είπών -ό Φλαβια- 

νό;, άλλ ά  θέλει; νά σοϋ ομιλήσω πρό παντό; διά τήν δεσποι
νίδα δέ Κερμόρ.

— Ν αί,  άπεκρίθη διά σημείου.τών όφθαλμ.ών ό τραυμα
τ ία ; .

— Λοιπόν, χωρί; νά σέ κάμω  νά μαραίνεσαι, -δύναμαι νά 
σοϋ άποκριθώ οτι ό κύριο; καί ή κυρία Σιωδναί ούτε έπί 
στιγμήν έ'λειψαν νά ζητήσουν πληροφορίας δύο φοράς τήν ή 

μέραν καί νομίζω ότι ή άνεψιά των'είνε ή α ιτ ία .

— Τό πιστεύεις ;
— Βεβαιότατα . - .

Ό  Λαφρεσάνζ έσίγησεν, άλλά  τό πρόσωπον του έξέφραζεν 
άνησυχίαν  προφανώς είχε νά έρωτήση τ ι  τόν φίλον του.

— “Αν έπήγαινες νά έ'καμνες μίαν έπίσκεψιν είς τήν κυ
ρίαν Σιωοναί, είπεν έπί τέλους τ φ  Μο,ιροά μετά μακράν σι
ω π ή ν  έχεις τέλος άφορμήν νά τούς εύχαριστήσης διά τήν 

συμπάθειαν, τήν όποιαν έξεδήλωσαν δι έμέ, κ α ιν ά  τοΐς. έϊ- 
πης ότι είμ.αι καλλίτερα, ότι είμ.αι εκτός κινδύνου.

— Περίμενε νά γείνης καλά, σοϋ ύπόσχομ-at οτι μ.ετ’ όλί
γον θά ύπάγω είς τοΰ θείου Φιλήμονος καί θά ίδω τήν δε

σποινίδα δέ Κερμόρ. ” -

Τοϋτο καί έγένετο- ό Φλαβιανός τό πρώτον ήδη άφήκε τόν 
φίλον του, άφοϋ έ'δωκεν α ύ σ τ η  ρ ο τ  ά τ  η ς*ό δ η γ  ί α ς είς τήν θυρω
ρόν.

— Είμ.αι βέβαιο; Ο'.ι θά έ'λθη αύτή ή γυναίκα έδώ, τή  
είπεν, εύθύς άμα έγώ έξέλθω. άρκεϊ δέ μία συγκίνησις διά νά 
χάσωμεν τόν τραυματίαν μας, ό ιατρός μ.ου το είπε πολ~ 

λά κ ις .
— Μένετε ήσυχος, κύριε, άνταπήντησεν ή θυρωρός, -ήτι·; 

ήτο άγαθή γυνή, ήμποροϋν νά μέ τσαλαπατήσουν, άλλά δέν 
θ ’ άφήσω κανένα. Π ηγαίνετε, κύριε, στήν δουλειά σας, έγώ 
θκχ^ω τό κλειδί έπάνω μου, κανείς δέν ήμπορεί νά ύπάγη.

Ό  Φλαβιανός Μωροά ήσυχάσας κατά  τοϋτ·ο, μ.ετέβη είς 
τήν όοον Κώμαρτέν, ή θεία Έ λβ ίρα  δέν ήτο έκεϊ' έξελθοΰσΑ 

μ.ετά τοΰ θείίυ Φιλήμονος· ή νεάνις ήτο μόνη· ό Φ λαβια- 
νός τότε έ'πεμψε τή  δεσποινίδι Βέρθα τό. Ιπισκίπτήριον αύτοο 
έπιμ.ένων νά τήν ίση ' ή Βέρθα έ'στερεξ τότε νά -τον δεχθή. Ο 

Μωροά έξεπλάγη σφόδρα έκ τής μεγάλη ; άλλοιώσεω; τή;Βέρ- 
θας. άλλοιώσεως καταδήλου.

— Δυστυχή; κόρη, έψιθύρισεν, τ ί  ώχρόν καί άδύνατον πρό
σωπον, δυστυχή; κόρη, πόσον ύπέφερε καί πόσον υποφέρει ά
κόμη ! ’Ά  !· ό Λέων έχει τύχην, αν καί δέν είνε άξιο;, δέν 
έχω ανάγκην άλλων άποδείξεων διά νά "βεβαιωθώ ότι τόν ά 
γ α π ά  άκόμ.η.

Αί λευκοί παρειαί τής κόρη; έγένοντο κατέρυθροι, εύθύ; 
ώ; ή νέα ήκοϋσε τού; πρώτου; λόγου; τού Φλαβιανοΰ ! Είνε 

καλλίτερα ! είπεν- ή Βέρθα, έσώθη ! ”Ω ! δύναμαι νά εύχα- 
οιστήσω τον θεόν ! τον ίκέτευσα τόσον !
' -» -J

Ά λ λ α  νϋν, ότε έξέλιπεν ή άνησυχία, ύπερί'σχυσεν ή πά λη  
τ ή ;  καρδία; μέχρι τοϋ νά είπη ή Βέρθα τ ώ  Μωροά οτι έκ 
τών έεηαεοίδων έμαθε τήν σοβαρωτάτην τοϋ Λαφρεσάνζ π λ η 
γήν, ά λ λ ’ ότι έγνώριζε καί τήν αιτίαν, τ ή ;  μ.ονομαχία;.

— Δεσποινί;, άπεκρίθη ζωηρώ; ό Φλαβιανό;, ή. ά π α τ ά -  

σθε ή σά; ή π ά τ η σ α ν  δέν έμονομάχησεν ό Λέων χάριν τ ή ;  
κυρίας δέ Γούγκα, ά λ λ ’ άνέλαβε γενναίω; τήν θέσιν μ.ου καί 
δέν ήδυνήθην νά τόν εμποδίσω. Έ τρ εξ ε  πρό ένό; άνθρώπου, 
όστις ήρχετο νά μ.έ προκαλέση καί τον έκτύπησε κ α τά  πρόί-  
ωπον καί διά τοϋτο ή έπέμβασίς μ.ου ήτο περιττή. Ή  γυνή 
αύτή έφαίνετο ότι ήτο ή α ίτ ία ,  σάς ορκίζομαι Κόμ.ως εί; τήν



τιμήν'ρ.ου οτι έγώ ήρ.ην καί οχι έκείνη, καί οτι τήν ύπερά-· 
σπισίν ρ.ου άνέλαβεν δ Λαφρεσάνζ καί οχι οτι ήθελε νά ύπερ- 
ασπισθή έκείνην.

Μ εθ’ όλας τάς προσπαθείας της Βέρθας δάκρυα έ'ρρευσαν 

άπο τών οφθαλμών αύτής. *

—  Δεσποινίς, έπανέλαβεν b Φλαβιανός, πρέπει νά συγχω
ρήσετε νεανικήν παραφοράν. Ό  Λέων, ναί (/.έν προσηνέχθη 

κάκιστα, άλλά τοϋ έγύρισαν τό λογικόν. Ποτέ οέν έπαυσε νά 

σα; ά γα π ά .
Ή  νεάνις έκίνησεν ήρέρ.α τήν κεφαλήν.

— Αυτό π»τέ δέν θά τό πιστεύσω, είπε ρ.ετ’ αλγεινής θλί- 

ψ.εως.

— Είνε όρ.ως ακριβές καί πρέπει νά τό πιστεύσετε, έξη 
κολούθησεν ό Φλαβιανός συνηγορών. ένθέρρ,ως ύπερ τοϋ φίλου 
του. Ή  είκών σας εύρίσκεται πάντοτε είς τήν καρδίαν του 
καί είς τους παραλογισμούς του μόνον τ ’ ονορ.ά- σας ήρχετο 
είς τά  χείλιη του.

— Σιωπήσατε ! σιωπήσατε ! διεκοψεν αύτον ή δεσποινίς 
δέ Κερμόρ, δέν ήμπορώ, δέν θέλω - νά σάς πιστεύσω, σάς τό 

έπαν αλαρ.βάνω.

— Αϊ, καί τ ί  πρέπει νά τοϋ είπω, όταν έπι-στρεψω ; σκε- 

φθήτε, δεσποινίς·, ναί ρ.έν είνε άκριβές ότι εύρίσκεται έκτος κιν

δύνου, άλλά  ζωηρά συγκίνησις καί ι/.εγάλη λύπη δύναται ά- 
κόρ.η νά τόν φονεύσουν... Τ ί  πρέπει νά του αποκριθώ ; οιότι 

πολλά θά ρ. ’ έρωτήση.
— Ε ίπα τε  του, άπεκρίθη ή νεάνις, ναί, εί'πατέ του, ότι· 

παρακαλώ τον Θεόν ύπέρ αύτοϋ, ότι τόν παρακαλώ καί θά 
τόν παρακάλέσω'άκόμη έξ.όλης ρ.ου καρδίας.

Ή το 'μ ικρόν  τοϋτο, άλλά πολύ διά τόν Λαφρεσάνζ, έδέησε' 
δέ νά ποικίλη ό άγαθός Φλαβιανός τήν σύντομον ταύτην φρά- 

,σιν δ ι ’ άτελευτ.ήτων- σχολίων.

Μετά τινας ήρ.έρας ο θειος Φιλήρ.ων έπορεύθη είς έπίσκεψιν 
τοϋ τααυματίου. * ,

— Έ ρ χ ο μ α ι  είπεν ό εξαίρετος άνήρ, καί έξ όνόρ.ατος 
τής ’Ελβίρας καί τής Βέρθας·’ τό ειπον είς αύτάς ότι θά ήρ- 
χόμ,ην νά* ρ.άθω διά τήν ύγείαν σας, ά λ λ ’ ευχαρίστως 
βλέπω οτι μ ε τ ’ όλίγον θά έξέλθετε. Α ί ! α ί  ! ό άγαπητός  ρ.ου 
καλός 'φίλος Λαφρεσάνζ θά ζήση, καί ρ.ετά έ’να ρ.ήνχ θά σάς 

κάρ.ωμεν ν ’ ακούσετε ώραίαν ρ.ουσικήν. Ή  φωνή τής Έ λ β ί -  

ρας έλαβε τόσην δύνάρ.ιν .καί τόνον !

Ή  άνάροωσις-έ'βαινε ταχέως,ό Λαφρεσάνζ άνέκτα δυνάρ.εις 
κ α ί  ταχέως τήν ζωήν,.τήν ύγιείαν, τάς ελπίδας. Ό  Φ λαβια- 
νός Μωροά. φαιδρότατος παρέρ.ε-νε νύκτα καί ήρ.έραν πλησίον 
τού φίλου του. 'Εσπέραν τ ινά  καθήρ.ενος παρά τήν έστίαν 

μετά τοϋ φίλου του καί κατά  τήν συνήθειάν του έξήγαγεν έκ 
τού θυλακίου του τόν χάρτην, όστις έπληρςϋτο.ύπό τών ιερο
γλυφικών σχηρ.ατων τού χρυσού φύλλου, ήτο βεβυθισμένος 

είς τήν ρ.ελέτην qf-ύτών καί έστρεφε καί ρ.ετέστρεφεν αύτόν 
κατά  πάσαν διεύθυνσιν, ώσεί ρ.ετά τόσας άπειρους άποπείρας 
ήρχισε νά έλπίζη οτι  θ ’ άνακαλύψη τό ρ.υστικόν.

— ’Ακόρ.η εύρίσκεσαι είς τήν ρ.ονορ.ανίαν σου, είπε γελών 
t  Λαφρεσάνζ.

— Ά κ ό ρ ,η '! δέν θά παύση ποτέ !
Αίφνης ό Φλαβιανός έγερθέίς ήρχισε νά πηοφ έν άταξί-α 

έντός. τού δωρ-ατίου. · .

— ’Έ λ α  δά, ρ.ήπως έτρελλάθης ; τόν ήρώτησεν ό φίλος 
του, ττί επαθες ;

— Esp.at κουτός, ρ.ωρός ! άνέρ.υαλος τ ά  έχω όλα, άντα 

πήντησεν ο Φλαβιανός έξακολουθών τόν χορόν.

— ’Αποκρίσου, σέ παρακαλώ ;
— Ν αί,  Λέον, ναί, φ ίλτατέ ρ.ου ! εύρηκα ρ,ίαν άνοησίαν ! 

ήκ,ην ανόητος, ηλίθιος ώς οί Κινέζοι, ναί, ώς οί Κινέζοι ! ήτο 
φανερόν πράγρ,α, ήρ.ην ήλίθίος ώς οί Κινέζοι !

Μ έ ρ ο ς  τρ ίτο ν .

Ο Γ Ο Ρ Δ Ι Ο Σ  Δ Ε Σ Μ Ο Σ

Α ' '

Ά ν ε τ τ ιτ υ χ ια .

Έ ν  μέσω χειρ.ώνι, έν έσπέρα τού δεκερ.βρίου ζοφερά ύπό 
πυκνής καί παγεράς ομίχλης, άγοραία άρ.αξα ϊστατο έ’ρ.προ- 
σθεν τής ρ.ικράς έκ ξύλου δρυός θύρας ρ.ονωρόφου, στυγνού 
καί αυστηρού ' έξωτερικοϋ ρ,εγάρου κειρ.ένου κ α τά  τήν οδόν 

V i l l e  - 1’ E v § q u e  όπισθεν τού ύπουργείου τών εξωτερικών, 
άνήρ δέ τετΟλιγρτένος είς εύρεϊαν μηλωτήν κατήλθεν αυτής 

καί πληρώσας τόν άρ.αξηλάτην παρετήρησε προσεκτικώς είς 
τ ά  έπί τής  ‘όδού παράθυρα.

—  Αί, έψιθύρισε, πολ^υ ενωρίς ήλθον, καί είνε άνάγκη νά 
περιρ.είνω. ΙΙοσον ώραΐον ‘π ρ ά γ μ α  είνε ρ.έ αύτό τό ψύχος καί 
ρ.έ αύτήν -τήν όρ.ίχλην νά περιπατώ κ α τά  ρ.ήκος καί πλάτος ! 
Μ αλιστα ... Τέλος πάντων δέν θά είνε πολύ εύθυμος, διότι 
δέν θά τοϋ φέρω καλάς ' ειδήσεις καί όσον άργότερα τόν ίδω, 
τόσον καλλίτ-ερα θά είνε.

Έ ν  τινι έκ τών ρ,άλλον ρ.ερ.ακρυσρ.ένων δωρ.ατίων τοϋ ρ.ε- 
γάρου, ισχνός, νευρώδης καί ύψηλός γέρων, έπεθεώρε-ι ρ.ακράν 

άνταπόκρισιν περί α.ύτόν έπηγαινοήρχοντρ άθορυβως δύο 

γραμματείς σφραγίζοντες καί ταξιθετούντες πολϋάρΛρ.α δέ- 

ρ,ατα περιέχοντα έπιστολ^άς γεγράρ.ρ.ένας ώς έπί τό πλείστον 
συνθηρ.ατικώς ή κρυπτογραφικώς.

Ό  γέρων παρετήρει.προσεκτικώς τήν έπιστολήν ήν ύπέ- 
- βαλλεν αύτώ ο είς τών γραμματέων, έσηρ,είου έν τώ  περι- 

θωρίω δι ’ έρυθράς ρ,ελάνης ρ,υστηριώδές τι σηρ.εϊον καί ρ.ετά 
τήν διεκπεραίωσιν ό .έτερος υπάλληλό.; προσηρχετο άθορύβως 
καί οΰτω κα θ '  έξής ρ-έχρι τέλους τής έργασίας. Μετά τά πέ
ρας τής έργασίας άρ,φότεροι οί γραμρ.ατεις άπεσύρθησαν χ ω 
ρίς νά είπωσί τ ι  κορ,ίζοντες τάς  έπιστολάς καί τά ο έ ρ ,α τά  είς 

ριεγαλα έκ ρ.αροκινοϋ οέρρ.ατος περιζώρ-ατα, ό γέρων έλαβε 
σηρ.ειώσεις τινάς, είτα δ ’ έπίεσεν ηλεκτρικόν κώδωνα.

— Ν ά είσαγαγης τό πρόσωπον, τό όποιον θά σημανη έντός 
ολίγου "καί θά ζητήση νά μοί όρ.ιλήση.

— Πολύ καλά, ένδοξότατε.
Ό  θαλα,ρ.ηπόλος ρ.έλαιναν φέρων οίκοστολήν, βραχύ περι- 

σκέλιον καί ρ.εταξωτάς τοϋ αύτοϋ χρώρ.ατος περισκελίδας 

άπεσύρθη όπισθοχωρών.
Πένθιρ.ον ήτο τό δωρ.ατιον καί τό ρ.έγαρον ώς καί αυτή ή 

Ύψηλότης ή καθημένη παρά τήν έστίαν, καί τά  π ά ντα  έν 

τή  κατοικία τα ύ τη  έφαίνοντο μυστηριώδη καί άπαίσια.
Εκείνος, ον ή θαλαρ.ηπόλος άπεκάλεσεν ένδοξότατον, ήν



αύτος έκεινος ό γέρων πρίγκηψ, δν είδομεν ήδη έν τώ  μεγάρω 

τοϋ βαρώνου Ά γ γ ε ρ λ α κ ,  τό έπί της  δδοϋ Π ιγ ά λ λ ο υ , . οτε 
προήδρευε της συ.νελεύσεως τών μετόχων, δηλαδή τοϋ κομη- 
τάτου τής γερμανικής κατασκοπείας τού ένεργοϋντος έλευθε- 
ρ ιώτατα  έν τώ  αύτώ κέντρω τών Παρισίων. Ό  πρίγκηψ 
έπερίμ.ενεν έπί τινας στιγμάς προσηλών τούς οφθαλμούς είς 
μικρόν εκκρεμές καί κ α θ ’ έαυτόν δμιλών.

—  Οί δύο γραμματείς έξήλθον διά τής δδοϋ Άστοργου 
καί είνε αδύνατον νά συνήντησαν τόν ά λλ ο ν  θά περιμένη 

τώρα έμπροσθεν τής θύρας καί δύναμαι νά τοϋ δώσω τό σύν
θημα.

Ώ ς  βλέπει πας τις, δ πρίγκηψ καί οί τάς δ ιαταγάς (αύ
τού έκτελοϋντες ούδεμιάς ήμέλουν προφυλάξεως προσέχοντες 
καί είς τ ά  ελάχιστα  πράγμ.ατα. ’Ώ  ! μόνον είς έαυτούς εϊ- 
χ ον έμπιστοσύνην. άκόμη δέ ένδομύχως έκαστος αύτών ύπώ- 
πτευε τόν γείτονά του, ώς συμβαίνει πάντοτε είς τούς άνθρώ 
πους έκείνους, οΐτινες ύπηρετοϋσι μ ια  καί τή  αύτή ένόχω ι 
δέα.

Ό  πρίγκηψ ήγέρθη, καί λαβών μικράν λυχνίαν διήλΟε 
διάδρομον καί διπλήν αίθουσαν μεγαλοπρε-ώς ηύτρεπισμενην 

διά πολυτελών επίπλων καί έκίνησε δίς έ'μπροσθεν ύαλ,οπαρα- 
θύρου τήν λυχνίαν, είτα δ ’ έφθασεν ήρέμα είς τό σπουδαστή
ριο-/ καί καθεσθείς έπί τής θρονίδος του έβυθίσθη είς μεγάλην 
σκέψιν. Ή σ α ν  φοβεροί οί διαλογισμοί, οΐτινες συνεκυκώντο 
έν τώ  φάλακρώ καί στίλβοντι έκείνω κρανίω ! Οπόσα μυ
στικά έκρυπτε-/ άρά γε δ νούς έκεινος, οπόσα δέ διέπραξεν δ 
άνθρωπος ούτος κ α τά  τό μ'ακρόν δ ιάστημα τοϋ βίου του, όσ- 
τις έφαίνετο χρηστός καί έμπνεων σεβασμόν ! Α μείλ ικτος  ώς 

ή ειμαρμένη έξηκολούθει άπαρεγκλίτως τόν δρόμον του, α π α 

θής φαινόμενος εις τάς  γωνίας καί τά. άλγη . είς τήν άπόγνω- 
σιν καί είς τά  δάκρυα τών άλλων ' αύτοϋ έκλιπόντος, άλαλος 
θά κατελάμβανε τήν θέσιν του καί θά έτελείωνε τό π α ν .

Ό  κώδων τής εισόδου αντήχησε καί δ θαλαμηπόλος έφά'νη 
είσάγων τόν άνδρα δν είορμεν περιπατούντα έπί τοϋ πεζοδρο

μίου. Ούτος έχαιρέτισεν έδαφιαίως καί κατεβίβασε τό μέγα 
περιλαίμιο-/ τής μηλ^ωτής, ήν δ ’ δ Θεόδωρος Μενδώ. Ό  π ρ ίγ 
κηψ παρετήρησε-/ αύτόν έπί μακρόν έχων αύτόν δρθιον ένώ- 

πιόν του, είτα  δέ τώ  έδειξε διά τής χειρός κάθισμά.
— Σήμερον τήν πρωίαν ε”λαβον π α ρ ’ ύμών τηλεγράφημά, 

τ ώ  είπε ταχέως· βεβαίως πρόκειται περί σπουδαίας ύποθεσεως.
— Ν αί,  ένδοξότατε.
Αί λέξεις αύται μ.όλις ήκούσθησαν.
— Δ ιατ ί ,  έάν ή ύπόθεσις ήτο σπουδαία, δέν κατεφύγετε 

είς γενικήν συνέλευσιν ;

— Διότι εις ύμάς μόνον ήθελον νά κ α τα φ ύγ ω ... Ένδεχό- 

μ.ενον ν ’ ά π α τώ μ α ι ,  καί οιά τοϋτο έπιθυμώ προ παντός- νά 
σας συμβουλ,ευθώ.

—  Είνε λοιπόν τόσον -σπουδαία ή ύπόθεσις :
— Ο ενδοξότατος θά κρίνη. · /
—  Πολύ καλά, δμιλ.ήσατε, περί τί-ίος π ϊόκειται :

Ο Θεόδωρος έσιώπησεν όπως σταθμίση τούς λ.όγους του 
καί'  ειτα ήρχισε-/ οΰτω :

— ’Ενθυμεΐσθε βεβαίως, ένδοξότατε, μίαν έκτακτον συν- 
έλευσιν, προκλ,ηθεϊσαν ύπό γεγονότων, τά 'όπο ια  εινε περιτ
τόν νά ύπομνήσω, κατόπιν τής έξ Άγγλ,ίας έπανόδου αου.

Ό  πρίγκηψ έκίνησε τήν κεφαλήν.

—  Πολύ καλά, άπεφασίσθη ή βαρωνίς κα ί σύ νά λ,άβετε 
ε’ις τήν κατοχήν σας έν έγγραφον, τό  όποΐον κ α θ ’ ύμάς είχε 
μεγίστην σπουδαιότητα, εν χρυσούν φύλλον, πλήρες χα ρα 
κτήρων... δέν είνε αύτό ;

— Ν αί,  ένδοςότατε.
•  ·* · "  φ

—  Λοιπόν, τ ί  τρέχει ;
—  Πολύ φοβούμαι ότι ή ύπόθεσις εύρίσκεται είς πολύ κα 

κόν σημεϊον.

Ο γέρων έκίνησε τήν κεφαλήν.
— Αύτό ήλθον νά σάς έκθέσω.

Κ αί δ Θεόδωρος Μενδώ προσέθηκε μ.εμψιμοίρως :
— Φοβούμαι πολύ μήπως έξηπατήθημεν είς τήν ύπόθε'σιν 

τ α ύ τη ν .
—  Ποιος, ήμεϊς ;

—  Η  βαρωνίς καί έγώ,

— ’Εξηγήσου.

— Διετάχθημεν νά λάβωμεν είς τήν κατοχήν μας τό χρυ
σούν φύλλον, καί λυπούμαι ότι άναγκάζομαι νά ομολογήσω 

ότι οχι μόνον δέν τό κατωρθώσαμεν, ά λ λ ’ ούτε νά λάβωμεν 

εις άντίγραφον τούς ιερογλυφικούς χαρακτήρας.
— Πάντοτε θά έχωμ.εν άνεπιτηδειότητας καί αποτυχίας, 

είπε ξηρώς δ πρίγκηψ έκδηλώσας διά τής  φωνής του τήν ύπό- 
κωφον αύτοϋ οργήν. 'Έπρεπε τούλάχιστον νά ένθυμηθήτε, 
κύριε Μενδώ, οτ,ι διαθέτω φοβερά μέσ-α πρός τιμωρίαν σας.

—  Ένδοξότατε, άνταπήντησε τρέμων ό ανταποκριτής τού 
« Εωθινού Ταχυδρόμου», σάς ορκίζομαι ότι δέν π τα ίω  καί 
πρός άπόδειξιν τούτου ήλθον ενταύθα.

■— ’Ά ς  ίδωμεν, είπατε τ ί  έχετε πρός ύπεράσπισίν σας ;

Ό  Θεόδωρος έσυρεν έκ τοϋ κόλπου του χαρτοφυλάκιο-/ καί 
έξαγαγών διάφορα χα ρτ ία ,ά τ ινα  ήσαν τ ά  φωτογραφικά δοκί
μια, έπανέλαβε .τόν λόγον.

—  ’Ιδού δύο δοκίμια τ ά  όποια έ'λαβα μέ μεγάλην έπιτη-· 

δειότητα, δέν τό κρύπτω, τή  φροντίδι τής κυρίας δέ Γούγκα. 

Το πράγμα παρεσκευάσθη θαυμάσια, άτυχώς όμως έξετελέσθη 
κακώς

— Καί πώς τό γνωρίζεις ;
— Ε ίμα ι βέβαιος, ή τούλάχιστον έχω πολλούς λόγους νά 

το πιστεύω, καί ιδού διατί.
Ο Θεόδωρος ήγέρθη καί έκτυ \ίξας τ ά  δοκίμια έθηκεν 

αύτά ένώπιον τοϋ πρίγκηπος.
—  Ιδού τό πρώτον, έπανέλαβεν, ώς έκ τής άντανακλά- 

σεως τοϋ ήλιου έπί τής πλακός έγένοντο λευκά ί ο π α ί . . . έν 
τούτοις .έχομε-/ καθαρά-/ τήν πρώτην γραμμήν ... Κ υττάξετε  

καλα. ένδοξότατε, ΐδετε.
Κ αί δ Θεόδωρος έσυλλάβισεν

1, 5. L , ‘L .  2 ,  5, -f-, -j-, P . .

Έ κ  τής δευτέρας γραμμή'ς λείπουσιν είς τό μ.εσον τρία 
γράμ.ματα.· L ,  3, g  _. έδώ έ'χομεν μίαν οπήν.

— Κ αί ποϋ θά καταλήξης ! ύπέλαβεν άνυπομόνως δ πρίγ
κηψ.

— Είς  τό εξής, ότι δηλαδή τό δεύτερον δοκίμιον τό όποιον 
έπέτυχεν εξαίρετα δέν ομοιάζει διόλου μέ τό πρώτον αί ουο 

κα-πρώται γραμμαί είνε δλοτελώς άνόμόιοι. Παρατηρήσατε 
λ,ώς, ενδοξότατε.

Κ αί δ Θεόδωρος έπανέλαβε τόν συλλαβισμόν του·
— G , L ,  -j- 4 -J- X, — 3 -j- Μ — O' τά  λοιπά έχουσιν ά -



ναλόγως, έκ τούτου δε συμπεραίνω ότι τ ά  δύο δακίμια  είνε 
παντελώς άσχετα. Τό πρώτον ooy.iy.iov θά ήτο τό καλόν έάν 
έπετύγχανε, διότι θά εϊχομεν τό πανομοιότυπων τοϋ φύλλου.

—  Κ αί τό δεύτερον ;

—  Τό δεύτερον δοκίμιον είνε ψευδές,είμαι βέβαιος... έν τώ  
μεταξύ άφηρέθη τό χρυσοϋν φύλλον άπό τόν Ιδιοκτήτην του.. 

Πρόσωπον τ ι  ύποπτεϋσαν ότι περιφερόμεθα πέριξ τού χρυσού 
φύλλου καί ότι ήθέλομεν αν όχι νά λάβωμεν αύτό είς τήν -κα
τοχήν ρ.ας. τουλάχιστον να. μάθωμεν τό περιέχόμενόν του, 
άντικατέστησε τήν καλήν πλ ά κ α  διά τής ψευδούς.

—  Καί ποιος τό έκαμε αύτό ; ήρώτησεν ό πρίγκηψ.

—  Είς φίλος τοϋ ιδιοκτήτου τοϋ χρυσού φύλλου άλλος 

δημοσιογράφος, όνόματι Φλαβιανός. Μωροά οεξιώτατος καί 

συνετώτατο: άνήρ, ό όποιος παρενέβαλε μεγάλας δυσχερείας 
είς τήν ϋποθεσιν αυτήν.

Έγένετο σιωπή έπαναλαβών δέ τον λόγον ό πρίγκηψ είπε·
— Πώς συμβαίνει, ώστε μέ τ ά  μέσα τ ά  όποια διαθέτετε 

είς καί μόνος άνθρωπος νά σας ένοχλή ; Π ώ ς’συμβαίνει ώστε 
νά μή δυνηθήτε νά εξοντώσετε τό πρόσκομμα αύτό ;

— Έγένετο απόπειρα, ένδοξότατε, άλλά  κατά  τήν περί- 
στασιν αύτήν ή ά τυ χ ία  μας ... Ό  συνταγματάρχης Χ α ίγ  
κελ ήτοιμάζετο νά προκαλέση αύτόν τόν Μωροά καί νά τον

- ύποχρεώσγι νά μονομαχήση, ότε ό φίλος του ...
—  Ν αί ! ναί ! διέκοψεν αύτόν ό γέρων, ήξεύρω τά  λοιπά. 

Κ αί πάλιν άνεπιτηδειότητες. Πάντοτε καί πάντοτε έ'λλειψις 
άσφαλείας χειρός. ’Ώ  ! πόσον κακώς υπηρετείται τις ,  καί πό
σον είνε άτυχής νά έχη πάντοτε είς τάς δ ιαταγάς του άν- 

θρώπους ύποδεεΐς !

Ό  Θεόδωρος Μενδώ έκυπτε τήν κεφαλήν, άναμίνων νά 
παρέλθη ή θύελλα άΰτη, διότι έκ πείρας έγνώριζεν ότι δέν 
έπραττε καλώς ν ’ άναχα ιτ ίζη  τόν πρ ίγκηπα έν τή  οργή του. 

Ό  φοβερός γέρων έκράτει - είσέτι έντός τών δακτύλων τά  δο
κ ίμ ια τ ά  όποια έστρεφε καί μετέστοεφεν, ότε στάς έξαίφνης 

καί τά  βλέμμ ατα  αύτοϋ έντός τών τεταραγμένων οφθαλμών 
τοϋ Θεοδώρου Μενδώ έξακοντίσας,

—· Ά λ λ ’ άποκρίθητί μου λοιπόν είλικρινώς, είπε πώς έλά- 

βετε τά  χα.ρτία αύτά καί διατί δέν τ ά  εφερεν ή βαρωνίς ;
”Ω ! ό Θεόδωρος Μενδώ ήτο κυνικός, καί ζητήσας όλίγον 

τήν άπάντησιν του καί μή ευρών αυτήν, ά λ λ ’ ουοέ υπεκφυ

γήν τ ινα, άπεκρίθη·
—  Έ γνώ ριζα  ότι δέν θά έτόλμα νά σάς όμολογήση τήν 

άνεπιτυχίαν της.'

— Λοιπόν ; '
—  Λοιπόν, τά  έλαβα άπό αύτήν.

Ό  γερμανος πρίγκηψ παρετήρησε πρός στιγμήν τόν Θεό
δωρον Μενδώ, ή τραχυτης τών χαρακτηριστικών του έμε- 
τριάσθη καί έπραΰνθη ό θυμός αύτοϋ ... Πραγματικώς ήτο 
ευχαριστημένος έκ τού μαθητού του.

—  Πολύ κ α λ ά ,  είπε,· πολύ καλά, όσον ώραία καί άν είνε 
ή βαρωνίς, θά μάθη τ ί  σημαίνει νά πα ίζη  τό παιγνίδιον αύτό 

μέ ήμάς ... Ά ξ ιζε ι  έν μάθημα καί σάς εγγυώμαι OTt θά είνε 
πολύ σκληρόν.

Ό  Θεόδωρος όστις έπεθύμει βεβαίως νά διευκολύνη τήν θέ- 
ctv του άπέναντι τής  βαρωνίδος, άπετόλμησε νά παρεμβή.

—  "Ω ! ενδοξότατε, είπε, δέν έπιθυμώ ...

— Τ ί είπατε ; άνέκραξεν ό πρίγκηψ, τί είπατε ; ... δέν 
έπιθυμώ ;

— Ό χ ι ,  όχι, ενδοξότατε, είπε τρέμων όλως ό Θεόδωρος, ή 

γλώσσά μου είπεν ά λ λ ’ ά ν τ ’ άλλων, συγχωρήσατε τήν φ υ
σικήν μου αύτήν συγκίνησιν.

Ό  πρίγκηψ έκίνησε τήν  κεφαλήν!
—  Πολύ καλά, πολύ καλά, μή έπιμένης, άποσύρθητι, μ ε τ ’ 

όλίγον θά σοϋ φανερώσω τάς  θελήσεις μου ώς προς το χρυ- 

σούν φύλλον, διότι δέν έννοώ νά έγκαταλειφθή· θά ήτο πραγ-  
αατικώς πολύ γελοΐον, έάν δύο νέοι κατώρθουν νά μάς κά- 

μωσι μέχρι τέ)^ους ν ’ άποτύχωμεν, θά ήρυθριάτε δέ νομίζω, 
καί οί μέν καί οί δέ. Έ ά ν  ύπάρχη άνάγκη τολμηρού τίνος 
έργου, θά γείνωσι τ ά  δέοντα, ίσως δέ άναγκασθώμεν ν ’ άντι-  
καταστήσωμεν τόν συνταγματάρχην Ό θ ω ν α  διά οεξιωτέρου. 

Τέλος πάντων σοί λέγω ότι θά ’ίδωμεν. Πήγαινε !
Ό  Θεόδωρος Μενδώ δέν έκινεϊτο ποσώς, ό δέ πρίγκηψ, όσ- 

τις ήρχισε πάλιν νά γ ίνητα ι  άπότομος παρετήρησεν αυτόν 
έκπλήκτως είπών:

—  Ήκουσες ;
— Μ άλιστα , ενδοξότατε, άνταπήντησε ταπεινώς ό Θεό

δωρος, ά λ λ ’ έχω άκόμη μίαν αϊτησιν νά ύποβάλω είς τήν 
Ύμετέραν Υ ψ η λ ό τη τα .

—  Όμιλε*, είπεν ό πρίγκηψ κινήσας τήν κεφαλήν, κάμε 
όμως γρήγορα, διότι βιάζομαι.

— Ενδοξότατε, έπανέλαβεν ό ανταποκριτής τοϋ « Εωθι
νού Ταχυδρόμοι» , παρασκευάζεται κ ίνημα άπεργίας, καί θά 
κληθώμεν κ α τ ’ ανάγκην, ναί ; νά δώσωμεν...

Ο πρίγκηψ κατένευσε.
—  Κ α τ ά  πάσαν π ιθανότητα  αί άπεργίαι θά έκραγώσιν 

έν τώ  κέντρω, έξηκολούθησεν είπών ό Θεόδωρος Μενδώ, καί 
φυσικώς θά λαβω διαταγήν νά μεταβώ αύτοπροσώπως είς 
τό θέατρον τής ταραχής,  όπως εμψυχώσω τό κίνημα διά τών 
ανθρώπων μας, συγκεντρών καί όιευθύνων τάς προσπαθείας 
αύ .ώ ν.

— Ε ξα ίρετα .
—' Θά ζητήσω δέ τότε παρά τής 'Γμετέρας ϊ 'ψηλότή- 

τος νά μοί έπιτραπή νά λάβω μαζύ μου τόν άρχαΐον δεσμώ
την τού Σπανοαου Γότλιβ Θοϋρνερ. Είνε ρωμαλέος καί λίαν 
άποφασιστικος καί δέν οπισθοχωρεί άπέναντι ούδενός. Τήν 

τελευταίαν φοράν ήμην καταμονος, καί πραγματικώς ήτο 
πολυ πιθανόν νά μείνω έκεϊ...

Ο πρίγκηψ έσκέφθη έπί μικρόν, είτα δ ’ άπεκοίθη :

— Έ ά ν  σοί δοθή ή δ ιαταγή  ν ’ άνχχωρήσης, δύνασαι νά 
λάβης μαζή  σου τόν Γότλιβ θοϋρνερ... .

Ό  Θεόδωρος Μενδώ ηύχαρίστησε όΓ άκαταλήπτω ν λό
γων, είτα δέ, εδαφΐαίως χαιρετίσας, έξήλθεν όπισθοχωρών.

Ό  πρίγκηψ έσκέφθη έπί μακρόν, τήν κεφαλήν έντός τών 

χειρών κρύπτων, κατέληξε δέ είς τό έξης συμπέρασμα :
— Α ξίζε ι  νά τιμωρηθή αύτή ή Ερριέττα !

Έγκαταλείπομεν  τόν πρ ίγκηπα , τόν Θεόδωρον Μενδώ καί
τούς άλλους όμοιους αύτοϊς οπαδούς καί έπανερχόμεθα είς τον 
Φλαβιανόν Μωροά, όν άφήκαμεν χοροπηδοϋντα έν τ ώ  δωμα- 
τίω τού Λέοντος Λαφρεσάνζ, καταπλαγέντος έκ τοϋ κ ινήμα

τος τούτου τοϋ φίλου του. ·
Ό ν τ ω ς ,  μολονότι κ α τ ’ ουσίαν ή  ομιλία τού Μωροά ήτο · 

πάντοτε φαιδρά μάλλον ή μελαγχολικη, έν τούτοις εις τάς



Τότε δέ άνοιξα; καί πάλιν τό [/.ανάριων έκεϊνο χα^τίον,πράξει; κ χ ί  εις τάς κινήσει; του ήτο ά π χ θ ή ;  κ χ ί  σοβαρός· έ
πρεπε λοιπόν μεγίστη α ιτ ία  νά προκχλέση τόν υπερβολικόν 
εκείνον χορόν τοϋ Φλχβιχνοϋ, όστι; Ιχώρει πρό; τόν κοιτώνα 

άνχ^ρέπων πάν τό προστυχόν. Έ π ί  τέλους ό Λέων έστχμά- 
τησεν χυτόν.

—  Ήξεύρει;, τώ  ειπεν,, ότι έπί τέλους θά μέ ρίψη; πάλιν 
εί; το κρεββάτι, οιότι ε ίμχι άκόμη πολύ άούνχτος !

—  Ν χ ί ,  καλά λέγει;,  τώ  είπεν ο Φλαβιανό;, είνε γελοιω- 
οέστατον αύτό τό όποιον κάμνω, άλλά τί τά  θέλει;; οέν ή μ 

πόρεσα νά κρατηθώ. Φαντάσου τ ί  σημαίνει έπί πέντε μήνα; 
νά προσκρούη κχνεί; έπί τού χύτοϋ κωλύματος, κχί  νά έπι- 

μένη μετά  ήλιθιότητο; κχί  μωρία; λέγω ν  « Σ τρ χ β ο π χτώ  » 
καί μή έννοών ότι κ χ ί  τό έλάχιστον πράγμα  ήρκει νά τόν έ- 
παναφέρη εί; τήν εύθεϊχν όοόν.

— Έξακολούθει, άπήντησεν ό Λαφρεσάνζ, δέν σ ’ έννοώ 
διόλου κ χ ί  ομολογώ οτι προτιμώ νά όμιλης μωρώς πχρά  νά 

χορεύης άτά/.τως.
— Περιγέλα με, είπε γελών ό Φλαβιχνό;, κοέμνει; κχλά , 

λοιπόν δέν ήμπορεϊς νά μ ’έννοήσης.
—  Ευχαριστώ πολύ ! ούραϊα. . . Λοιπόν οέν ήξεύρω τ ί  μοϋ 

γίνεται.

—  Ο χι δά, όχι,  δέν ε ΐπχ έγώ ποτέ αύτό, έπρεπεν όμως 

νά συγχώρηση; όλίγον τόν νευρικόν [/.ου έρεθισμόν. . . Είνε 
τόσο; καιρό; !

-r- Κ χ λ ά ,  θ ’άρχίση; πάλιν  βλέπω . . . ησύχασε κχ ί  εξη 
γήσου . . . Δύνχσχι νά μοί είπη; τ ί  σημαίνουν αί εκφράσεις 
σου « ώ; οί Κινέζοι ! ώ; οί Κινέζοι » ; ομολογώ ότι άκό[/.η 
δέν συνήλθο'/.

.· ♦
Αΐφνη; ό Φ λχβ ιχνό ; Μωροά γενόμενο; ήρεμώτατο; άντα

πήντησε· ·

—  Τό έννΐώ, κχί  κ α τα λ α μ βά νω  ότι κατά  τήν πρώτην 
σ τιγμ ή ν ,κα τά  τήν πρώτην παραφοράν οέν ήδυνήθην νά κρα
τήσω τόν έχυτόν μου, άλλά  τώρχ, οτε συνήλ,θον καί ειμα* 
κύριο; τοϋ έαυτού μου,είμαι πρόθυμο; νά δο^σω πάσαν πληρο
φορίαν. Ό π ω ;  δήποτε άπορώ καί έγώ άκόμη πώ ; έγεινα τό
σον [Λωρό;, ώστε τοσοϋτον χρόνον νά προσκρούω έπί τοϋ χύ 

τοϋ προσκόμματος.
— Μολονότι δέν βιάζομαι, διέκοψεν αύτόν ό Λαφρεσάνζ, 

άλλά πότε έπί τέλου; θά ήμπορέση; νά μοϋ κ ά μ η ;  τήν χάριν.

—  Πολύ κ χλ ά ,  πολύ κ χλ ά  εννόησα.
Κ χ ί  ό Φλχβ ιχνό; Μωροά ήνοιξεν έπιμελώ; τό χαρτίον,έφ’ 

ού ήσαν γεγραμμένα κ χ ί  μ ε τ  α π  ε φ ρ χ  σ μ έ ν χ  τ ά  ίερογλ.υφικά 
σημεΐχ τοϋ χρυσού φύλλου.

— Σοϋ ε ίπχ  «ώ;. οί Κινέζοι», διότι- μ χ τα ίω ;  έπέ'μενον νά' 
έςηγήσω-κχνονικώ; τήν έπιγρχφήν, δηλαδή άναγινώσκων τά  
σημεία όριζοχτιω; τό έν κχτόπιν  τού άλλου... Τοιουτοτρόπω; 
άναγινωσκόμενα δέν σημαίνουν τίποτε , ένώ όταν άνχγνωσθοϋν 
κ χθέτω ;,  νχί, ένόησε; ; κχθετωί, ώ ; οί Κινέζοι γράφουν καί 
έξηγοϋν τά  σημεΐχ τοϋ άλ,φαβήτου των, είμαι πεπεισμένο; 
ότι θά φθάσωμεν εί; έν αποτέλεσμα,

’Ο- Λέων παρετήρει καί πάλιν τόν φίλον του μετ ’ 'αμφι
βολία;. . .  .  . »

— Κ αί,  άνέκραξεν ο Φλαβιανό; ήγανακ τη  μεν ο; ■ - τήν φο
ράν αύτήν εγγυώμαι ! .

Κ αί προσέθηκεν : ’

—  Άνάγνωσε.

άνέγνω έκ προχείρου :

A lleco fQ u iq u en  g r o g n e f  A n gle  g a lere f l523 -[-u d j-  
illes-j-488-|-est-f-coq-{-P-J-3 Pom ponne !

— Ν αί,  είπεν έπί τέλου; άφησα; στεναγμόν άπειρου εύ- 
χαριστήσεω;, χύτό είνε σχφέ;, οιχυγέ;,  ώ; τό ύδωρ.

Ο Λχφρεσάνζ προσέβλεψεν αύτόν διαπορών μήπω ; περι- 

εγελχ χύτόν ό φίλο; του.

— Ομολογώ οτι άν ό γρίφο; σου έχει τή ν  άξίαν τού 
χρυσού Δέρατο;, τών Εσπερίδων, τοϋ μαγικού δακτυλίου 
του Γύγου κ χ ί  όλ^ων τών πολυτίμων λ.ίθων, τού; όποιου; δύ- 
ν χ τ χ ι  νά ονειροπολήση κχνεί;,  έγώ θά ήμην άνίκχνο; νά τον 
λύσω.

— Κ χ ί  όμω; είνε άπλούστατο;,  είπεν ό Φλαβιχνό; άνυπο- 
μονήσα;· σοϋ ορκίζομαι ότι τώρα έχω τήν κλείδα τοϋ αινίγ

ματος καί θά τό λύσω. Ν ά  σοϋ είπώ, λαμβάνει;  πέντε λ ε 
πτών ύπομονήν ; Ά ;  λάβωμεν τήν πρώτην λέξιν, «AllecO» 
δέν σημαίνει τ ίποτε , καί πρέπει βεβαίω; νά έχη μίαν όξεΐαν, 

ή τ ι ;  δέν φαίνεται έπί τή ;  έπιγραφή; καί θά είνε τότε AllecO 
... Λοιπόν «AllecO» είνε ονομα πόλεω;, κ χ ί  θά είνε ρωμχϊ- 
κον όνομα μ ιά ;  πόλεω; ήμετέρχς.

Ο Λαφρεσάνζ άνεζήτει διά χοϋ νο,ϋ.
— Τώρα, είπεν, είνε ενδεχόμενον νά έχη ; δίκαιον, διότι 

κάτι μ ’ έρχεται εί; τόν νοϋν.
Ε ίτ α  δέ :

— ’Α λλά νά μή  είνε άρά γε αύτό τό AllecO τό όνομα 
τ ίΰ  Σα ίν-Μ αλώ  ;. . .  έκεϊ‘όπου-διήλθομεν — καί τ α ϋ τα  λέγων 

έστέναξε — τόσον εύδαίμονα; καί τόσον ήρεμου: ήμέρας ;
Ό  Φλαβιανό; Μωροά έσκέπτετο.
— Νομίζω ότι καλά λέγει;,  έπανέλ,αβε, καθόσον ή έπο- 

μένη λέξι; Q uiquengrogne  είνε τό όνομα πύργου, όστι; 
'κτίσθη ύπό τ ή ;  βασιλίσση; Ά ν ν η ;  τή ;  Βουργονδία;· άν καί 
ή αύτή ’Ά ν να  έκτισεν, έάν δέν ά π α τώ μ α ι ,  καί άλλου; πύρ
γου; εί; Πλοά, εί; Ποντιβύ καί εί; πολλά άλλα  μέρη, ήξεύρω 
κ ’ έγώ ; όλοι αύτοί οί πύργοι είχον άνω τ ή ;  θύρα; τήν  αύτήν 
έπιγρχφήν c< Q u i  quen g rogn e  !» Ή τ ο  - πρόκλησι; αύτό, 
ΐσοδύνχμο; πρό; τήν φράσιν. «Μοί είνε άδιάφορον». Ο λ ίγ ο ν  

με μέλει .
Ο Λέων μολονότι ήρξχτο προσεχών εί; τήν άναζήτησιν 

τα ύ τη ν ; καί πιστεύων ότι ήτο πολύ ένδεχόμενον νά εύρίσκη- 
τα ι  έν τή  άληθεία ό φίλο; του, έν τούτοι; εύρίσκετο άκόμη έν 

αμφιβολία.
— Κ αλά ,  έπανέλχβεν, A lle C O  σημχίνει τό όνομα μ ιά ;  

πόλεω; τ ή ;  Γ α λ λ ία ; ,  τοϋ Σα ίν ·Μ αλώ , ή τοϋ Σαίν  Σερβάν, 
ή ΐσω; καί τά  δύο, βλέπει; ότι δέν προχωρώ μετά δισταγμού. 
Quiquen grogn e  τό όν.ομα ένό; πύργου. Έ π ε ι τ α  ποϋ π η 

γαίνει; ! .
— I Ιερίυ.ενε όλίγον, άνταπήντησεν ό Φλαβιανό;. εγώ έκο- 

πιασα επι πεντε μήνας. και ημπορει; και συ να Λα’ο η; ολιγην 

ύπομονήν. Ε π α ν α λ α μ β ά ν ω  λοιπόν, AllecO qui quen gt'O- 
gne.· A n g le  galore Ά ;  σταθώμεν έδώ ! A n g le -g a lere  

.εύρίσκεται -εύκολώτατα.» ύπάρχβυν -πολλοί πύργοι Q ili-quen  
g l 'O gne  εί; Γαλλίαν ,  άλλά βεβαίω; ένα; μόνο; έχει A n g le  
galere, η έχει είς τ ά  πέριξ A n g le  galfere, τό ζή τ η μ α  αύτό 
θά έξετασθή. Τ ί  λέγεις τώρα, έχω δίκαιον;

['Έπετα; συνέχεια].



Ε Δ Μ Ο Ν Δ Ο Ϊ Δ Ε  Α Μ Γ Γ Σ ΙΣ

Ι Σ Π Α Ν Ι Α

Την ήρ,έρχν τ ή ;  άφίξεώ; ρ.ου έν Γρανάδα, όταν έπέστρεψα . 
εί; το ξενοδοχεΐον, περί τό ρ.ε'σονύκτιον, άντί τη ς  σιγή; καί 

τή ;  ησυχίας, ευρον τό patio φ&ιταγωγηρ-ένον ώς αίθουσαν χο
ρού, ανθρώπους ζαθηρ.ένου; πέριξ τραπεζών καί ροφώντα; 
γρανίτας, άνθρώπου; επάνω εί; τ ά ;  στοα;, οί οποίοι έπήγαι-  
νον καί ηρχοντο, φλυαροϋντε; καί γελώντες, καί έοέησε νά 
άναρ.είνω ρ.ίαν ώραν ρ.έχρ'.ς ότου ύπάγω νά κοιρ.ηθώ. Ά λ λ ’ 
ώπέρασα ΐή ν  ώραν έκείνην πολύ ευχαρίστως. Έ ν ώ  παρετή- 

ρουν γεωγραφικόν τινα χάρτην τής 'Ισπανία; άνηρτηρ.ένον 

έπί τοϋ τοίχου, ρ.έ έπλησίασε παχύσαρκο; τ ι ς  άνήρ ρ.έ πρόσ- 
ωπον έρυθρόν, ώ; κοκκινογούλι, .καί ρ.έ γαστέρα, πίπτουσαν 

έπί τών γονάτων του, καί άνασ.ύρων. τόν σκοϋφον του ρ.έ ηρώ- 
τησεν έάν ήρ.ην ’Ιταλό;· άπήντησα καταφατικώ ;,  έκεινος οέ 
προσέθεσε ρ,ειοιών :

— Κ αί έγώ έπίση;· είρ.αιό κύριος τοϋ ξενοδοχείου.
— Έ χ ω  εύχαρίστησιν, τόσω ρ.άλλον όσω βλέπω ότι έοώ 

κερδίζετε χοήρ.ατα.
— Δόξά σοι ό Θεό;.:, ρ.οϋ άπεκρίθη ρ.έ ύφο;. όπερ προσε- 

πάθει νά καταστήση θλιβερόνναί...  οέν παραπονοϋρ,αι· άλλά 
. . . πιστεύσατέ ρ.ε. άγαπητέ  ρ.ου κύριε, όσον καί άν π η γ α ί 

νουν καλά ή δοι5λειαίς, όταν είνε κανεί; ρ.ακράν άπό τόν τό 
πον του, έοώ (καί εθίσε τήν χειρ*, έπί τοϋ τεραστίου θώρα- 
κο;) έοώ αισθάνεται πάντοτε έν .κενόν !

ΙΙαρετήρησα τήν γαστέρα τ,ου.
— Μέγα κενόν, έπανέλαβεν ό ξενοδόχο;· ή πατρίς δέν λη- 

,σρ.ονεϊται ποτέ...  Ά π ό  ποιαν έπαρχίαν ξίσθε, κύριε ;
— Ά π ό  τήν Λιγυρίαν. Κ α ί σείς ;
— Ά π ό  τό Πεοερ.όντιον. Αιγυρία ! Πεοερ.όντιον ! Λορ.- 

βαρδία ■! Εκείνοι είνξ τόποι !
— Είνε ώραΐοι τόποι, δέν ύπαρχει άρ.φιβολία ! άλλά  σείς, 

έπί -τέλους, δέν ε’ιρ.πορεΐτε νά παραπονήσθε άπο τήν Ισπα
νίαν. Μένετε εί; ρ.ίαν έκ τών ώραιοτέρων πόλεων τοϋ χ,όσρ.ου, 
έχετε έν άπό τά  ώρανότερχ ξενοοοχεια τή ;  πόλεως, έχετε όλον 
τό έτο; πλήθος ξένων καί έπειτα βλέπω ότι χαίρετε άκραν 

ύγείαν.
— Ά λ λ ά  τό κενόν !
ΙΙαρετήρησα έκ νέου τήν γαστέρα του.
— Έ ,  καταλαρ-βάνω, κύριέ ρ-ου, άλλά  άπατάσθε έαν ρ.έ 

κρίνετε έκ τού εξωτερικού. Δέν είρ,πορεΐτε νά φαντασθήτε τί 

αίσθάνορ.αι όταν έρχεται έοώ κανένας Ιταλός. Τ ι  τ ά  θε- 
λετε ; Είνε ίσως άδυναρ.ία...  οέν είξεύρω . . . άλλά  θά έπεθυ- 
ρ,ουν νά τόν βλέπω όλην τήν ήρ,έραν εί; τό τραπέζι,  καί βε- 
βαιωθήτε, έάν ή σύζυγός ρ,ου οεν ήτο έναντία, είρ.πορούσα νά 
τού δίδω δωρεάν άπό τήν εύχαρίστησιν ρ.ου όλα τ ά  bors-

<Γ oeuvre.
— ΙΙοίαν ώραν είνε τό γεϋρ.α αύριον ;
— Ε ί ;  τά ς  πέντε. Ά λ λ ά  έδώ τρώγουν όλίγον . . . φοβούν

τα ι  τήν ζέστην . . . καί έχουν π ά ντα  έλαφρον το στορ.άχι.. .

. οποιοσδήποτε ΐ ί ϊ ν ι χότητο^  καί αν είνε . . . αύτός είνε ό κα
νών . . . Ά λ λ ά  δέν είδετε τον άλλον Ίταλ '.ν  όπου .είνε.έδώ ;

Οΰτω λέγων παρ:τήρησε π ίριξ , άνθρωπός τ ι ;  δέ δστι; ρ.ά; 
παρετήρει άπό τινο; γωνία; τή ;  αύλής, 'πλησίασε πρό; ήρ.ά;. 
Ό  ξενοόοχο;, ρ.ετα τ ινα ;  λέξει; ρ.ά; άφήκε ρ.όνου;.Ήτο τεσ- 

σαρακοντούτης περίπου,πενιχρώ; ένόεδυρ,ένο;, ώμίλει ρ.έ τού; 
όδόντα; συνεσφιγρ.ένου; καί προσέτριβε συνεχώ; τ ά ;  χεΐρα; 
ρ.ετά σπασρ.’οδικών κινήσεων ώ; νά κατέβαλλε προσπάθειαν 

νά κράτηθτ, άπό τού νά γρονθοκοπήση κανένα. Μοϋ είπεν ότι 
ήτο λορ.βαροό; καί ότι άπετέλει ρ.έρος τοϋ χορού τοϋ ρ.ελο- 
δραρ-ατικοϋ θιάσου, άφιχθεί; πρό ρ.ιά; ήρ.έρας εί; Γρανάδαν 
ρ.ετά τών λοιπών ηθοποιών.

—  ’Ά θλιο ;  τόπο; ! άνέκραξεν άνευ έτέρου προοιρ.ίου, π α 
ρατηρώ·/ πέριξ ώ; νά ήθελε νά άπαγγε ίλη  λόγον.

— Δέν σάς αρέσει ή Ισ π α ν ία  ; τόν ηρώτησα.

— Η Ισπανία ; Έρ.έ ; Μέ συγχωρεϊτε. Είνε τό ίδιον ώ; 
νά ρ.οϋ έλέγετε: —  Σ ά ;  αρέσει ή φυλακή;

— Μά o ta r i ;

— Δ ιατί  ; Μά δέν βλέπετε τί άνθρωποι είνε οί 'Ισπανοί ; 

άρ.αθεΐς, οεισιδαίρ-ονε;, φαντασμένοι,αίρ-οβόροι,ύποκριταί, κα- 
θάρρ.ατα, άγύρται,  άτιρ,οι !

Κ αί έρ.εινε έπί τινας στιγρ.ά; άκίνητο;. ρ.έ ύφος έρωτηρ.α- 

τικόν, ρ.έ τ ά ;  φλέβα; τοϋ λαιρ.οϋ έξωγκωρ.ένας ρ.εχρι διαρρή- 

ζεως. . .
— Μέ συγχωρεϊτε, άπεκρίθην, ή κρίσι; σά; δέν ρ.οϋ φαί

νεται άρκετά ευνοϊκή καί οέν είρ.πορώ νά τήν άσπασθώ■ Ο 
σον άφορά τήν άρ.άθειαν, ρ.έ συγχωρεϊτε, δεν άρρ.όζει^ εί; ή- 
y-ά; τούς ’Ιταλού;, είς ή  ρ.ά; οί όποιοι έ'χορ.εν άκόρ.ή πόλιν είς 
τήν οποίαν λιθοβολοϋνται οί διδάσκαλοι τών σχολείων, καί 
δολοφονούνται οί καθηγητα ί  οί όποιοι δίδουν μη όεν  εί; τού; 
ρ.αθητά;, δέν άρρ.όζει εί; ή ρ.ά;, έπί τοϋ παρόντος, νά έπικρί- 
νοψ.εν τούς άλλους, ’ϋ ς  πρό; τήν δεισιδαιρ.ονίαν, ώ ! δυστυ

χε ί;  ήρ.εΐς ! άφοϋ βλέπορ.εν εί; ιταλικήν πόλιν, οπού ή έκπαί- 

δευσις τοϋ λαού άκρ,άζει, νά γίνεται ρ.έγας θόρυβο; διά ρ.ίαν 
θαυρ.ατουργόν εικόνα τ ή ;  Π αναγιάς ,  εύρεθεΐσαν ύπό γυναικός 
τινο; έν ρ.έση όδώ ... Ώ ;  πρό; τ ά  έγκλήρ-ατα, σά; όρ.ολογώ 
είλικρινώ; ότι έάν έπρόκειτο νά κάρ.ω σύγκρισιν ρ.εταξυ τών 
δύο χωρών ρ.έ τού; στατιστικού; π ίνα κα ; άνά χεΐρα; καί ένώ
πιον ά-κροατηρίου έξ ’Ισπανών, χωρίς νά γνωρίζω έκ τών προ- 
τέρων τού; άριθρ.ού; καί τό έξαγόρ.ενον, θά ειχον φρικτούς 
φόβους... Δέν θέλω νά ειπω ρ,έ τούτο ότι ήρ.εΐ;, δέν εύρισκό- 
ρ.εθα οπωσδήποτε εί; καλλιτέραν θέσιν άπο τήν Ισπανίαν, 
άλλά θέλω νά εΐπω ότι ένα; Ι τ α λ ό ; ,  κρίνων του; Ισπανού;,  

έάν θέλη νά είνε δίκαιο;, πρέπει νά είνε έπιεικής.
—  Δέν τό δέχορ.αι, ρ.έ συγχωρεϊτε ... "Ενα; τό—ο; χωρίς 

πολ ιτ ικόν φ ρ όνη μα  !... ένα; τόπο; όπου έπικοατεϊ ή άναρ- 
χ ία  ! ένα; πόπο; . ..  Έ λ ά τ ε  έδώ, δείξατέ ρ.ου ένα ρ.έγάλον

ανορα/. Ί σ π ανον σύγχρονον



—  Δέν είξεύρω... είνε τόσον ολίγοι πανταχού  !
—  Δείξατε μου ένα Γαλιλαίον !
—  ”Ω, Γαλιλαΐοι όέν υπάρχουν πλέον, ούτε ένας.
—  Δείξατε μου ενα Ρ α ττά τ σ η ν .

—  Έ ,  οέν έχουν βέβαια.
— Δείξατε μου ... άλλά  οέν έχουν τίποτε . Κ α ί έπειτα, 

μ ήπω ς ό τόπος εϊνε ωραίος ;

—  ”Ω, μέ συγχωρεΐ'τε, ώς προς τοϋτο έχετε άδικον. Ή  
Ανδαλουσία, οιά νά μνημονεύσω μίαν μόνην επαρχίαν, είνε 
ένας παράδεισος. Ή  Σεβ ίλλη , ή Κάδιξ ,  ή Γρανάοα εινε πό
λεις λαμπραί.

— Πώς ; Κ α ί  σάς άρεσουν αί οίκίαι τής Σεβίλλης καί 
τής Κάοικος, όπου άν περάση κανείς πλησίον τών τοίχων 
γίνεται κάτασπρος άπό κεφαλής μέχρι ποδών ;. Σάς άρέσουν 
έκεϊνοι οί δρόμοι όπου ύστερον άπο εν καλόν γεύμα, μετά κό
που είμπορεΐ κανείς νά περάση ; Κ αί ευρίσκετε ώραίας τάς 

γυναίκας τής ’Ανδαλουσίας μέ έκεϊνα τ ά  μ ά τ ια  όπου είνε σά/ 
δαιμονισμένοι ; Βλέπω ότι είσθε πολύ επιεικής. Δέν είνε λαός 

βνβαρός.  Έκάλεσαν τον Δον Ά μεδα ΐον ,  καί τώρα δέν τόν 
θέλουν πλέον- καί τοϋτο διότι είνε ανάξιοι νά κύβερνώνται 
άπό αν&ρωπνν  πυλι  η β μέ ΐ ' ον  ! (αυτολεξεί).

— Δέν ευρίσκετε λοιπόν τ ίποτε καλόν εις τήν ’Ισπανίαν ;
— Τίποτε.
— Τότε διατί μένετε ;
— Μένω ... διότι τρώγω.

— Είνε καί αΰτο κάτι τ ι .
—  Ά λ λ ά  πώς τρώγω ; Ό π ω ς  ενας σκύλος ! Τις δέν γνω

ρίζει τήν ισπανικήν μαγειρικήν τράγμα εινε
— Μέ συγχωρεΐτε· άντί  να τρώγετε ώς σκύλος είς τήν Ι 

σπανίαν δίατί δέν πηγαίνετε νά τρώγετε ώς άνθρωπος εις τήν 
’Ιταλίαν  :

’Εδώ ό δυστυχής ηθοποιός ,εύρέθη όλίγον στενοχωρημένος· 
έγώ δέ διά νά τον έξαγάγω άπό τήν αμηχανίαν τώ  προσέ- 
φερον εν σιγάρον, όπερ έδέχθη καί τώ  ήναψε χωρίς νά είπη 
λέξιν. Κ α ί  δέν ήτο ό μόνος ’Ιταλός έν Ισ π α ν ία ,  όστις μοϋ 
ώμίλησε μέ τήν γλώσσαν έκείνην περί τής χώρας καί τών 
κατοίκων, άρνούμενος άκόμη καί τήν γαλήνην τού ουρανού 

καί τήν χάριν τών άνδαλουσίων γυναικών. Δέν ήξεύρω άλη-  
θώς οποίαν εΰχαρίστησιν ευρίσκουν ταξειδεύοντες κ α τ ’ αύτόν 
τόν τρόπον, μέ τήν καρδίαν κλεισμένην είς παν εύγενές αίσθη
μα, καί πρόθυμοι πάντοτε νά δυσφημήσουν καί νά κακολο
γήσουν, ώσανεί παν πρά γμ α  καλόν καί ώραΐον τό όποιον εύ- 
ρίσκεται είς ξένον τινά τόπον, έκλάπη άπό τόν ίδικόν μας, 
καί ώς νά μή είμπορουσαμεν ήμεΐς νά καυχηθώμεν ότι άξί-  
ζομεν κάτι τ ι ,  είμή ύπό τόν όρον ότι πάντες οί άλλοι δέν
» ΖΎ υν tittotc.

Ό σ ο ι  ταξειδεύουν μέ παρομοίαν ψυχικήν διάθεσιν μοϋ κ ι
νούν ούχί τήν  άγανάκτησιν, άλλά  τόν οίκτον, διότι στερούν

τα ι  έκουσίως πολλών ευχαριστήσεων καί πολλ.ών παρηγοριών. 
Οϋτω τούλάχ ιστόν φρονώ εγώ, κρίνων τους άλ.λους έκ τοϋ 
εαυτού.αου, διότι ό· 

όπερ μοϋ εμπνέουν 
σθημά τ ι  συμπαθείας. επιθυμία τις νά μή εΰρω τίποτε όπερ 
νά μέ άναγκάση νά ψέξω, άνάγκη τις νά έξωραίσω είς τούς 
ίδιους μ.ου οφθαλμούς τ ά  ώραΐα π ρ ά γ μ α τα ,  νά άποκρύψω τά 
δυσάρεστα, νά συγχωρήσω τά  σφάλματα , νά δύναμαι νά

υ καί άν ύπάγω. το πρώτον αίσθημα 
τά π ο α γμ α τκ  καί οί άνθρωποι, είνε αί-

εϊπω είλικρινώς είς τόν έαυτόν μου καί είς τούς άλλους ότι 

είμαι ευχαριστημένος άπό όλους καί άπό όλα. Δ ια  νά*φθάσω
Μ  » — \ ν \ , .  / > ι
οε εις τούτο οεν εχω να κ α τα ο α λ ω  κανένα κοπον το παν 
παρ ίστατα ι  ένώπιόν μου σχεδόν αύτομάτος ύπό τήν πλέον εύ- 
χάριστον αύτοϋ όψιν, καί ή φαντασία μου χρωματίζει εύμε- 
νώς τάς άλλας όψεις μέ έλαφρόν ροδόχρουν χρώμα.

Είζεύρω καλώς ότι κ α τ ’ αύτόν τόν τρόπον δέν σπουδάζε
τ α ι  τόπος τις ,  δέν γράφονται κριτ ικά όοκίμια,  ούτε άποκτα 

τις  φήμην σπουδαίου άνδρός, ά λ λ ’ είξεύρω ότι ταξειδεύει τις 
μέ τήν ψυχήν ήρεμον, καί ότι τά  ταξείδια προξενούν ο>φέ— 
λείαν σημαντικήν.

Τήν έπομένην έπεσκέφθην τό Γενεράλιφον, οπερ ήτο οίονεί 

ή  έπαυλις τών Άρά.βων βασιλέων, καί ούτινος τό όνομα συν- 
οέεται μετά τοϋ ονόματος τής Ά λ ά μ β ρ α ς ,  ώς τό τής  Ά λ ά μ 
βρας μετά τοϋ τής Γρανάδας, μολονότι σήμερον δέν σώζον
τ α ι  έκ τού αρχαίου κτιρίου ή ολίγα τόξα καί όλίγα άρα

βουργήματα.
Είνε έν μικρόν παλάτιον άπλοϋν, λευκόν, μέ όλίγα παρά

θυρα, μέ μίαν στοάν μέ τόξα, μέ έν δώμα καί μισοκρυμμέ- 
νον έν τώ  μέσω δάσους ροδοδαφνών καί μύρτων, έπί τής κο
ρυφής άνθηροτάτου βουνού, έγειρομένου έπί τής δεξιάς όχθης 

τοϋ Δάρρου, άπέναντι τοϋ λόφου τής Ά λάμβ ρας .

’Έμπροσθεν τής προσόψεως τοϋ παλατιού εκτείνεται μ ι 
κρός κήπος, άλλοι δέ κήποι άνυψοϋνται ό εις έπί τού άλλου, 
έν εϊδει εύρυτάτης κλίμακος, μέχρι τής  κορυφής τοϋ βουνού, 
όπου εγείρεται ύψηλότατον περίστυλον, κλεΐον τόν περίβολον 

τοϋ Γενεραλίφου. χ\ί δενδροστοιχίαι τών κήπων, αί εύρεΐαι 
κλίμακες, αί όποΐαι οδηγούν’ άπο τοϋ ενός ε’ις.τόν άλλον καί 
αί πλήρεις άνθεων πρασιαί έχουν είς τ ά  πλά γ ια  χλοηφόρους 

τοίχους ύψηλούς, άπολήγοντας είς τόξα καί διακοπτόμενους 
ύπό συστάδων μύρτων κεκυρτωμένων καί συμπεπλεγμένων 
οιά χαοιεστάτων σχεδίων, έπί έκάστου δέ έπιπέδου έγείρονται 
λευκοί οίκίσκοι, σκιριζόμενοι ύπό άναδενδράδων καί ύπό σω
ρών πορτοκαλεών καί κυπαρίσσων διατεθειμένων μετά γρα
φικής συμμετρίας.

Τό ΰδωρ είνε άκόμη άφθονον όπως είς τούς χρόνους τών 
Αράβων καί δίδει είς τήν τοποθεσίαν άπερίγραπτον χάριν, 
δρόσον καί ζωήν. Πανταχόθεν άκούεται κελάρυσμα ρυακίων 
καί κρηνών. Κ ά μ π τε τε  μίαν δενδροστοιχίαν συναντάτε ένα 
πίδακα· προβάλλ,ετε είς έν παράθυρον βλέπετε ΰδωρ έξακοντι- 
ζόμενον μέχρις αύτοϋ'είσέρχεσθε έν τώ  μέσω σωρού τίνος δέν

δρων οέχεσθε εις τό πρόσωπον τά  ραντίσματα μικρού τίνος 
καταρράκτου. "Οπου καί άν στραφήτε ύπάρχει ΰδωρ όπερ ά- 
να πηδά, ή τρέχει, ή κ α τα π ίπ τε ι  έν ε’ί δ ε t βροχής, παφλάζον 
κοί λάμπον μεταξύ τής χλόης καί τών θάμνων.

Ά π ό  τοϋ ΰψους τοϋ περιστύλου ή όρασις π ίπτε ι  έ ο ’ ολ-ων 
τών κήπων εκείνων ο'ΐτινες κατέρχονται κλ ιμακηδόν βυθίζε

τα ι  έν τή  άβύσσω τής βλαστήσεως,ήτις χωρίζει τά  δύο όρη· 
περιβάλ,λει όλην τήν περιοχήν τής Άλ,αμβρας, μέ τούς θό- 
λ.ους τών ναΐσκων της, μέ τούς μεμακρυσμένους πύργους, μέ 
τάς άτραπούς, αΐτινες έρπουν μεταξύ τών έρειπίων της· εκ
τείνεται έπί τής πόλεως τής Γοαναδας, έπί τής πεδιαδος, έπί 
τών λόοων καί διατρέχει δ ι ’ ένος μόνον βλέααατος ο λ. ας τάς  
κορυφάς τής Σειράς Νεβάδας, αί όποΐαι φαίνονται τόσον π λ η 
σίον, ώστε νοι/.ίζετε ότι είμπορεΐτε νά οθάσετε έκεϊ είς μίαν
ώραν. Κ αί ένώ θαυαάζετε θέαμα τοϋτο, θωπεύει τήν
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ezjhfiv σας τό κελάρυσρ.α εκατόν πιδάκων καί ό ασθενής καί 
ίΐχκεκο[Λ[Λενί; ήχος τών κωδώνων της πόλεως, ρ.ετά ρ.υστη- 

ριώοους τινός εύωδίας επιγείου παραδείσου προξενούσης άνέκ- 

αστον εύχαρίστησιν.
Πέραν τοϋ Γενεραλίφου, έπί τής κορυφής ύψηλοτέρου τίνος

[ ίρ:υς. νϋν γυρ.νοϋ καί αύχρ.ηρού, ήσαν έπί τής έποχής τών 
'Αράβων άλλ α  βασιλικά π α λ ά τ ια  καί άλλοι κήποι ένούρ.ενοι

, 2ιά ρ.εγάλων δενδροστοιχιών. Νϋν όλα έκεΐνα τά  θαύρ,ατα 
τής άρχιτεκτονικής, έστερ.ρ.ένα ρ.έ δάση, ρ.έ κρήνας καί ρ.έ 
§νθη, έκεΐνα τά  έναέρια ρ.αγικά π α λ ά τ ια ,  έκεϊναι αί λαρ.- 
κραί καί εύώδεις έρωτικα.ί καί τερπναί φωλεαί, έξηφανίσθη-

• υαν καί ρ.όλις σωρός τις έρειπίων ή ρ.ικρά τις σειρά τοίχων, 
Ινθυρ.ίζει τήν ύπαρξιν αύτών είς τόν διαβάτην. Ά λ λ ά  τά  
Ιρείπια έκεΐνα, τ ά  όποια άλλ  αχού θά διείγειρον αίσθηρ-ά τ ι  
ρλα γχολ ία ς ,  δέν τό διεγείρουν πρό τοϋ θεάρ.ατος της  ώραιο- 
τάτης έκείνης φύσεως, είς τ ά  θέλγητρα τής όποιας, δέν φαί
νεται νά κατώρθωσαν ποτέ νά προσθεσωσι τ ι  τ ά  θαυρ.αστο-

ν τερα έργα τοϋ άνθρώπου.
I  Έπιστρέφων είς τήν  πόλιν έσταρ.άτησα είς άκραν τινά

• τής Λ εω φόρου  τ υ ν  Λάρ ρου ,  πρό οικίας τινός πλουσίως κε- 
χ:ίρ.ηρ·.ένης δ ι ’ άναγλύφων παριστώντων οίκόσηρ.α. πανο
πλίας, χερούβείρ. καί λέοντας, ρ.ετά ρ.ικροϋ τινός δώρ.ατος 

έπί τής γωνίας, έπί τοϋ οποίου, έν ρ.έρει ρ.έν έπί τοϋ ενός
,« 7 .  ου, έν ρ.έρει δέ έπί τοϋ έτέρου, άνέγνωσα τήν εξής ρ.υστη- 
ρκόδη έπιγραφήν, ρ.έ ρ.εγάλα τυπογραφικά στοιχεία :

E S P E R A N D O  L A  D E L  CIELO

I 5” ερ σηρ.αίνει ρ,εταφοαζόρ.ενον κατά  λέξιν : — Πε ρι με νω ν  
ixetvrjv τ υΰ  ύ γ ρ α ν α ν . — Περίεργος νά ρ.αθω τήν σηρ,ασίαν 
τών λέξεων έκείνων, τάς έσηρ.είωσα διά νά έρωτήσω τόν πε-
πχιίευρ.ενον πατέρα τού φίλου ρ.ου, οστις ρ.οϋ-έ’δωκεν δύο έξη- 

t  vr, τ ε ι ς, τήν ρ.ίαν σχεδόν άσφαλή, ά λ λ ’ όλίγον ρωρ.αντικήν, 
τήν άλλην ρωρ.αντικήν, άλλά  πολύ άρ.φίβολον ή όποία είνε 
άίίτη. Ή  οικία άνήκεν είς τόν Δον Φερδινάδον Ζάφράν,γραρ.ρ.α- 

ίέα τών Καθολικών Βασιλέων, οστις είχε ρ.ίαν θυγατέρα ώ- 
ράιοτάτην. Νεανίας τις ιδαλγός, άνήκων είς οικογένειαν έχ- 

f Οράν ή κατωτέραν κ α τά  τήν οικογενειακήν εύγένειαν τών 
Ζαφρα, ήράσθη τής νεάνιδος, άντηγαπήθη, τήν έζήτησε, δέν 

κ ή ν  έλα,βε. Ή  άρνησις τοϋ πατρός προσέθεσεν έλαιον είς 
[.τήν ερωτικήν πυράν τών δύο νέω ν ,  τ ά  παράθυρα τής  οί- 

χίζς είνε χαρ.ηλά, ό εραστής, νύκτα τ ι ν ά ,  κατώρθωσε νά ά -  
νέλθη είς τό δωρ.άτιΟν τής ν έ α ς .  Εϊτε διότι είσερχόρ.ενος ά ν έ-  

τρεψε ρ.ίαν καρέκλαν, ε’ίτε διότι έβηξεν, είτε ctoti έρρηξεν 
: έλαφράν τινα κραυγήν άπό τήν χαράν του οτι είδε τήν ώ-  

ραίαν του έρωρ.ένην ρ.έ τήν κόρ.ην λυρ.ένην καί τάς άγκάλας 
«νοικτάς, ή παράδοσις ούδέν περί τούτου λέγει, καί ούδεί^ 

to γνωρίζει, ό Λόν Φερδινάνδος Ζάφρας, άκούσας θόρυβον, 
έτρεξεν, είδε, καί τυφλός έκ τής οργής ώρρ-ησε κ α τά  τού αύ- 

ΒΜίδους νέου όπως τόν φονεύση. Ά λ λ ’ ό νέος κατώρθωσε νά 
?ύγη, ό Λόν Φερδινάνδος καταδιώκων αύτόν συνήντησεν ένα 
των ίδιων του ύπηρετών προστάτην τών έρώτων έκείνων, 
Μτις είχε βοηθήσει τόν ιδαλγόν νά έίσέλθη είς τήν οί- 
Χίαν τόν έξέλαβε τήν στιγρ.ήν έκείνην άντί τοϋ διαφθορέως, 
**ί χωρίς νά άκίύση εξηγήσεις καί παρακλήσεις, διέταξε νά 
τον συλλάβωσι καί νά τόν άπαγχονίσωσιν έπί τοϋ δώρ,ατος 
τή; οικίας. Ή  παράδοσις λέγει οτι ένώ τό άτυχές θϋρ.α έαρχύ-

ζεν : —  Εύσπλαγχνίαν ! Εύσπλαγχνίαν !— ό προσβεβληρ.ένος 
πατήρ  τώ  άπήντησε δεικνύων αύτώ τό δώρ.α : — Έ κεΐ  θά 

ρ.είνης esperando la  del c ie lo  (περιρ.ένων έκείνην τοϋ ού
ρανού). —  τήν όποιαν άπάντησιν  διέταξε ρ.ετά τα ύ τα  καί 
εχάραξαν έπί τίνος λίθου τοϋ τοίχου, πρός διαρκή τρόρ.ον τών 
διαφθορέων καί τών προαγωγών.

( Έ π ε τ α ι  συνέχεια).
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Κανείς ή ρ.άλλον ολίγοι γνωρίζουσι τό ρ.ικρό χώριουδάκι 
που θά σάς άναφέρω. Ή  γεωγραφία δέν καταδέχεται νά κάρ.η 
δ ι ’ αύτό λόγον καί ή τοπογροφία το έλησρ.όνησεν ή δέν έγνώ
ριζε τήν ύπαρξίν του.

Είναι ρ.ία κοιλάς άνθοστόλιστος· τήν κρύπτει άπό τό έν 
ρ,έρος ό λόφος τών Ταταούλων καί άπό τό άλλο τό Βουνόν, 
τό όποιον απολήγει είς τήν πεδιάδα τοϋ Τόξου.

"Οταν τό είδον διά πρώτηνφοράν, έσκίρτησα έκ χαράς. Μοϋ 
έφάνη ώραιότάτον; ή ιδέα δέ ότι πολύ ολίγοι τό γνωρίζουσι, 
ρ.οϋ τό κατέστησε προσφιλέστερον.

Πλυντήρια λίθινα βλέπει τις πρός τά  δεξιά καί πρός τά  
άριστερά καί έπί τών θάρ-νων, λάρ,ποντα έκ καθαριότητας, εί
ναι έρριρ.ρ.ένα τ ά  λευκά ένδύρ.ατα,διά νά ήλιαοθώσιν. Αί κρή- 
ναι χέουσι κρυστάλλινα νερά, ύποψιθυρίζουσαι γλυκέως.

Αί οίκίαι ρ.ικραί, ξύλινοι, χωρίζονται διά κήπων, τών ό
ποιων τ ά  ρ.εγάλα δένδρα θωπεύουσι τάς στέγας· αί περισσό- 
τεραι είναι σκεπασρ.έναι ρ.έ ίόχροα ακακίαν ή ρ.έ κληρ.αταρϊάν. 
Έ κ ε ΐ  ρ.ακράν βλέπει τις ένα άνερ.όρ.υλον.

Ά λ λ ’ ό,τι θά έπέσυρε τήν προσοχήν καί τών σπουδαίων 
ανθρώπων, είναι Τζαρ.ίον ρ.εγαλοπρεπές, ρ.έ ύψηλούς ρ.ιναρέδες. 
Τό ήρ.ισυ χάνεται όπισθεν δύο τριών πλατάνων, αΐτινες συν
έπλεξαν άδελφικώς τούς κλώνους των.

Μία γραία Όθωρ.ανίς, έκάθητο πλησίον τών πλυντηρίων, 
άρ,ελώς κεκαλυρ,ρ,ένη (ένεκα τής ρ.οναξίας) καί έπλεκε περι- 
κνηρ.ίδας, έπιβλέπουσα δύο ρ.ικρά παιδάκια ,  τά  όποια έ'παι- 
ζον καί τών οποίων ή λευκώλενος ρ.ήτηρ έπλυνεν. αδουσα ρ.έ 
φωνήν λιγυράν.

’Ηρώτησα, ρ.έ τά  παρεφθαρρ.ένα Τουρκικά ρ.ου, τήν γραίαν 
πώς ώνορ.άζετο αύτό τό τζαρ.ί.

’Έθηκε τήν βελόνην έντός τών όδόντων της καί έφάνη σκε- 
πτορ.ένη. Κ ατόπι,  ρ.ού είπε, πολύ σοβαρά.

— Αύτό είνε τό τζαρ.ί τοϋ Μπούγιού/. - Π ιαλή  είναι πολύ 
παληό, έγώ είρ.αι 90  χρονώ.ν, ρ.ά δέν είδα νά τό κτίζουν καί 
ή ρ.ητέρα ρ.ου πέθανε πολύ ρ.εγαλείτερη, ρ.ά ούτε έκείνη είδε 
νά τό κτίζουν. Μπορεί ό Μωχαρ-έτης ό ίδιος νά τό έκτισε.

Βεβαίως ό Μωχαρ.έτης ούτε τής Κων/πόλεως τήν ύπαρξιν 
θά έγνώριζε,πολύ δέ όλιγώτερον, τήν ύπαρξιν τοϋ ρ.ικροϋ χ ω 
ρίου.

Τό τζαρ.ί Ιπεσκευάζετο, ώστε ήδυνάρ.ην νά είσέλθω· ό χό
τζας  ήτο πολύ περιποιητικός άνθρωπος.

Ό  περίβολος ήτο ρ.έγας καί έσκιαζετο άπό πλατάνους καί 
κυπαρίσσους.

Ό τ α ν  είσήλθον, βαθεΐα συγκίνησις ρ.έ κατέλαβεν  άρ.έσως 
ένόησα OTt'εύρίσκορ.αι έντός Βυζαντινού ναού έξ έκείνων. τούς 
όποιους ή κατοχή  ρ.ετεσχηρ,άτισεν είς τζαρ,ία. Ό  άρ.βων, ό 
θρόνος, τό ιερόν, ό γυναικωνίτης, φέροντα ήδη ούς άλυσσιν 
τής  δουλείας των τόν Τουρκικόν Τουράν, έφαίνοντο ώς άναρ.έ- 
νοντα νά θυρ.ιασθώσι πάλιν  ρ.έ ρ.οσχολιβάνι καί νά άκούσωσι 
τό εύαγγέλιον.

Άνεχώρησα συγκεκινηρ.ένη καί ένώ ρ.ακρόθεν τόσω έθαύ- 
ρ.ασα τό ώραΐον χωρίον, διερχορ.ένη τώρα τάς  στενάς, άλλά



καθαρά: καί όαφνοστολίστους όοούς του, ούτε εν βλέμμα 
εστρεψα.

Μ εταβάσα είς τήν οικίαν μου, έλα β ον είς τάς χεΐράς άόυ 
το σπουοαΐον έπί τών Βυζαντινών ναών σύγγραμμα τού κ. Α. 
Π ασπάτη .

Τό ονομα. τού ναού, τον όποιον άνεκάλυψα οέν τό εύρον. 
'Τπήρχον εκεί όλοι οί ναοί οί μεταβλ.ηθέντες είς τ ζ α μ ία  καί 
όλοι, οί όπίΐοι διέμειναν ναοί. Ή  είκών τού ί& ι κ ο ν μ ο ν  τ ζ α 
μ ί  υι/ οέν υπήρχε.

’Ή μ η ν  υπερήφανος,διότι 'έπίστέυσα,ότι έγώ τον άνεκάλυψα. 
Μ ε τ ’όλίγας ήμέρας διηγήθην τήν άνακάλυψίν μου, προς ενα 
ίέρέα. ·

— Ό  ναος έκεΐνος μοϋ είπεν, ήτο ναός τή ς  μονής τών 'Α γίων 
’Αποστόλων.

— Ά  . . . τον ΐοετε καί σεις ;
— Βέβαια, πολύ συχνά' πηγαίνω καί τον θ α υ μ ά ζω ο ια -  

τηρεΐται περίφημα.
Έλυπήθην πολ,ύ. Έ νώ  ήτοιμαζόμην νά γράψω μίαν με

γάλη·/ μελέτην περί τοϋ ναού ρ.ου καί νά μείνω αθάνατος με
ταξύ  τών μεσαιωνοδιφών, άπέοειξα παχυλήν άγνοιαν.■

Πόσοι' άρά γε νομίζουσιν εαυτούς Κολόμβους καί άμα  λ ά 
βουν τόν κόπον νά μελετήσουν λιγάκι,  βλέπουν ότι αυτά ή 
σαν γνωστότατα  π ρ ά γμ α τα ,  τά  όποια έπιχαρίτως έπραγμα- 
τεύθησαν άλλοι !

Άπωλέ.σασα οϋτω ταχέως τάς-δάφνας, γράφω τάς όλίγάς 
τα ύ τα ς  λ.εξεις είς άνάμνησιν τού θελκτικού μικρού χωρίου καί 
τής φοβέρας μεγάλης άμαθείας μου.

. .  . " Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Α *

Β Ι Β Λ Ι Ο Τ Τ Ω Λ Ε Ι Ο Ν  ( Μ  Τ Υ Π Ο Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο  I - Κ Ο Ρ Ι Ν Ν Η Σ »
ΙΙλουτίσαντες τό ήμέτερον ϊ ΐ ι ο λ ί ο ί ΐ ω λ ε ο ο ν  οι ’ όλων 

τών ύπο τών ένταϋθα Βιβλιοπωλών πωλουμένων Βιβλίων, 
ΔΙΔΑΚΤΙΚΩΝ, ΝΟΜΙΚΩΝ, ΙΑΤΡΙΚΩΝ, καί ΦΑΡΜΑΚΟΛΟ

ΓΙΚΩΝ, · ΙΣΤΟΡΙΚΩΝ, ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΩΝ, ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, 

καί νεωτάτων ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΩΝ, ΠΟΙΗΜΑΤΩΝ, Δ ΡΑ Μ Α 

Τ Ω Ν, ΚΩΜΩΔΙΩΝ καί διαφόρων άλλων ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΩΝ, 

συγκεντρώσαντες δέ καί κατατάξαντες τα ϋ τα  κ α τ ’ α λ φ α 
βητικήν τάξιν καί είδος είς iotov Τ ι μ ο κ α τ ά λ ο γ ο ν ,  
έτοιμον κ α θ ’ όλα μέχρι τέλους τρ. μηνός ’Απριλίου, άποστέλι- 
λομεν αυτόν

ΔΩΡΕΑΝ
π α ν τ ί  τώ  αί'τοϋντί.

Οί έκ τών έπαρχιών καί τού έξωτερικοϋ έπιθυμοϋντες νά 

άποκτήσωσι τον χρησιμώτατον τούτον Τιμοκατάλογον παρα- 
καλοϋνται ν ’ άπευθυνωνται :

Ο ρ ό ς  τήν Αιεύβυνσιν 

Τ Ο Ύ  Β Ι Β Λ Ι Ο Π Ω Λ Ε Ι Ο Υ  « Κ Ο Ρ Ι Ν Ν Η Σ  » 

Ο δ ό ς  Π ρ ο α σ τ ε ί ο υ  ά ρ .  10.

ΕΙΣ Α Θ Η Ν Α Σ

ΤΟ ΤΓΠ0ΓΡΑΦΕ10Ν ΜΑΣ
άνακαι/ισθεν όλοκληρον διά ysxov καί όλως έκλεκτών καί διά
φορων ειοών στοιχείων έκ. τών Κ »τα σ τη α ά τω ν  τού ρέκτου 
κ. Λ Ν ΕΣΤ Η  ΙνΩΝΣΤΑΝΤίΝΙΔΟΥ, του όποιου τά  στοιχειοχυ- 
τήρια  διευθύνει ό κάλλιστός παρ ήμίν τεχνίτης κ . Μηλιάόης ,  

• αναλαμβάνει οίανδήποτε -τυπογραφικήν έργασίαν, ύποσχόμε- 
νον άκραν φιλοκαλίαν καί πρό, πάντων

τομ,άς συγκατα,βατικάς.

ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΝ και ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΕΙΟΥ
Κ Ο Ρ ΙΝ Ν Η Σ

ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ — Ο ΔΟ Σ ΙΙΡΟΑ ΣΤΕΙΟΥ , ΑΡΙΘ. 10

Μ όν ο ν  είς τό ή μέ τε ρο ν  Β ι β λ ι ο π ω λ ε ΐ ο ν  εύρίσκονται  
καί π ω λ ο ΰ ν τ α ι  ά π ο κ λ ε ισ τ ι κ ώ ς  αί εξής ή μ ώ ν  ε κ δ ό σ ει ς :

ΕΚΛΕΚΤΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ μετά εικόνων, έτος Α" Φρ. β
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Σ·η μ . Τ α  ’Ε κ λ ε κ τ ά  Μ υ θ ιΟ τ ο ρ ΐ* ιμ α τ α ,  είνε περιοδικόν πρό οκταετίας 
έκδιδόμενον, έν ω έδημοσιεύθησαν κα ι δημοσιεύονται τά  ωραιότερα και 
και δραματικώτερα Μ υθιστορήματα κα ι τα  χαριέστατα δ ιηγήματα , με- 
ταπεφρασμένα κα'ι πρω τότυπα.'Ο λόκληρος ή σειρά τών « Ί ι κ λ ε κ τ ώ ν ^  
απαρτιζόμενη έξ 620  τυπογραφικών φύλλων, κοσμουμ.ένων ύπό 350 με
γάλων εικόνων έν Παρισίοις έξειργασμένων, άτροτελεΓ ολόκληρον Μ ν -  
H l(jT O plK flV  β χ ό λ ί ο θ ί ΐ κ η ν .  Ε ις τούς έπιΟυμούντας ν ’ άποκτήσω- 
σιν ολόκληρον τήν σειράν τώ " Ε κ λ ε κ τ ώ ν ,  παραχωρούμεν αύτήν άντί 
τής αρχικής τιμής τών 52 φράγκων, Δ ΙΑ  Μ Ο Ν Ο Ν  Φ Ρ Α Γ Κ Α  4 0 .

ΤΑ ΔΥΟ ΛΙΚΝΑ,(/.υθ'.στορία. Αί[λ. Ρ ισβούργ,  τό»Α. 4 Φρ: 1 ,60 -
Δ ΙΗ Γ Η Μ Α Τ Α *  ύ π ο  Λ ά β ρ ο υ  Έ ν υ ά λ η  ....................·’ »

ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ, ύπό Γεωρ. Β α λ α β ά ν η ...........................
ΑΝΤΩΝΙΝΑ, μυθιστορία Ά λ ε ξ .  Λουμα, υιού··
ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ μ υ θ ισ το ρ ία 'ύ π ό  Γ ρη -

γορίου Ξ ενοπίύλρυ ............................................... ·*·
ΜΙΚΟΛΑΣ ΣΙΓΑΛΟΣ, μυθ ιστ .  ύπό I ’. Ξενοπούλου 
ΤΟ ΤΡΙΑΚΟΣΙΑΔΡΑΧΜΟΝ ΕΠΑΘΛΟΝ, ύπό Ι 'ρη -

Φρ: 1.60
» 2 -
«. 50
ο) <2

» 2 -
2 -

ΛΕΩΝ ΛΕΩ ΝΗ Σ,μυθιστορία Γεωργίας Σάνοης, με-
τάφρασις-Ι. Ίσιδωρίδου Σκυλίσση ...................

ΠΕΠΙΤΑ ΧΙΜΕΝΕΣ, μυθιστορία Ίωαν. Βαλέρα,
μετάφρ. Α ντω νίου  Φ ρ α β α σ ί λ η .........................

Η ΒΡΑΖΙΛΙΑΝΗ, μυθιστ. A . M a t t h e y  μετά 13
μεγάλων εικόνων.....................   ·.- · · · · ·’............

ΝΕΚΡΑΙ ΚΑΙ ΖΩΣΑΙ, μυθιστ. Καρόλου Μερουβέλ.
αετά 28  μεγάλων εικόνων

Ο ΛΗΣΤΗΣ, μυθιστ. Ά λ ε ξ .  Λουι/.ά, πατοόο-υ.ετά» · k ’ I · I
μεγάλων εικόνων · ·     »

ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ ΙΑΤΡΟΥ, μυθιστ. Ά λ ε ξ .
Λουμά, τόμος είς μέγα 8 0ν έξ 9 6 0  μεγ.σελίδων » 

ΤΟ ΠΕΡΙΔΕΡΑΙΟΝ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛ ΙΣΣΗ Σ, μυθιστορ.
Ά λ ε ξ  Δ ου μ α  (συνέχ. τών ' Α π ο μ ν η μ ο ν ε κ μ ά -  

τ ω ν ’ΐα τρ ον ) ,  τόμος είς μέγα 8 έξ 7 2 0  μ.σελίδων » 
Ο Α ΓΓΕΛΟΣ Π1TOY, μυθ. Ά λ ε ξ .  Λουμα (συνέχ. 

τού Π ερι όερ α ί ου τ ΐ /g β α δ ιλ ίό ό η ς )  τόμος είς 
μέγα όγδοον, ές 5 4 4  μεγάλων σελίοων . . . .  » 

Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΣΑΡΝΥ, μ υ θ . ’Αλεξ. Λουμά (συνέχ. 
τού ’Α γ γ έ λ ο υ  H t t o v )  τόμος είς μέγα όγδοον 
έκ 1 2 6 0  μεγάλων σελίδων ·- ~· . . . .  . . . .  . . . »  

Ο ΙΠΠΟΤΗΣ ΤΟΥ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ, μυθ. Ά λ ε ξ .  
Δουμά (συνέχ. τής Κομήνοης  Σ α ρ ν ύ )  τόμος 
είς μέγα όγδοον έκ 2 6 0  μεγάλων σελίδων »
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Σ η μ . Ή  κατά φυλλάδια εκδοσις τής Κ(>^ΐΤΐ(5(3ΊΊς Σ α ρ ν ί /  και τού f i j l -  
σ ΐ ά τ ο ν  τ ο ύ  Ε ρ υ θ ρ ο ύ  Ο Χ κ ο ν . πλησιάζει πρός τό τέλος. 'Ο λό
κληρος ή σειρά, άποτελουμένη έκ τώ ν : Uaxi.M ii; ’Α τ χ η ^ ιν ι ι τ χ ο ν ε ι -  
μ ά τ ω ν ,  Ι ί ε ρ ι δ ε ο α ί ο τ  τ ύ ς  Β α(5ΐλ ί(5(5Ίΐς, Ά γ γ ε λ ο ν  Π ι τ ο ύ .  
Κ ο μ Υ ιύ ϋ η ς  Σ α ρ ν ύ  και Ί π π ό τ ο ν  τ ο ύ  Έ ρ ίΓ θ ρ ο ν  Ο ι κ ο υ .^ *  
τιμ ατα ι φρ. 27 . Ο άποστέλλων Μ Ο Ν Ο Ν  Φ Ρ . 20  λαμοάνΥ) τούς ήδη 
έκδοΟέντας τόμους κα'ι τά  όλίγα έκδοθησόμενα· φυλλάδια τής Koy/Vld- 
Ο ιις  Σ α ο λ ’ϋ  και τού Ι π π ό τ ο υ  τ ο ΰ  Έ ρ υ θ ρ ο ί τ  Ο ί κ ο υ ,  μέχρ1 
συμπληρωσεως τού λαμπρού τούτου έργου του γόητος ’Αλέξανδρου 
Δουμα. έν ω εξελίσσεται ολόκληρος ή Γαλλική  Έ π α νά σ τα σ ις .

Σ υν  τ?ί αιτήσει προκαταβάλλεται και τό άντίτιμον.

Ί ' υ η ο γ ρ α φ ε ϊο ν  «Κο ρ ίν νη ς» ,  όΰο? Πρι ,αβτε ίου  1U.


